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ADVERTENCIA 



En una de las sesiones del XII CoNGRESO internacio- 
NAL DE Americanistas celebrado en Paris del 17 al 22 de 
Septiembre de 1900 lei una memoria de algxina extension 
acerca de los fragmentes histôricos que la Bibliothèque 
Nationale de la misma ciudad conserva de la obra gê- 
nerai sobre Historia de los Mexicanos escrita en nâuatl 
por Cristobal del Castillo â fines del siglo xvi. Du- 
rante mi estancia en Paris el afto 1900 los traduje al caste- 
llanOy me hice cargo de su grande importancia» y en esa me- 
moria ofreci publicarlos ; promesa que hoy realizo con motivo 
de la celebraciôn del XVI CoNGREso internacional de 
Americanistas que se ha de reunir en Viena dentro de 
pocos dias. De la memoria expresada extracto lo necesario 
para dar idea muy ligera de la obra y exponer las pocas no- 
ticias que acerca del autor han Uegado hasta nosotros. Los 
lectores que desearen ampliar esas informaciones pueden 
ocurrir à la dicha memoria» y mas tarde à las notas que 
pondre al fin del tomo. 

De la vida de Castillo bien poco se sabe» y no con cer- 
teza. El tiempo que vivi6 y las datas de nacimiento y muerte 
resultan» mas no claramente, de la noticia que nos ha con- 
servado Eguiara en su Bibliotheca Mexicana (nûm. 682)» 
pues lo ùnico precisado en ella es la data del fallecimiento, 
que ocurriô 25 aflos antes de 1631» es decir» en 1606. Lla- 



Digitized by 



Google 



oAsnLLO — 44 — VBAOïonrrofl 

marie octogenario no quiere decir que tuviera exactamente 
80 afios cuando muriô y que haya nacido en 1526, esto es, 
un lustro después de la Conquista, pues la palabra octoge- 
nario es aplicable a los que tienen de 80 à 90 aflos, y ya 
se ha valide habilmente Gama de tal argumente en su obra 
Las dos Piedras (nùm. 92) para expresar que pudo ver la 
primera luz en 1519 6 antes, cuemdo aun no habia espaflol 
ninguno en la région donde naciô Castillo de quien pu- 
diera él ser hijo. 

Y esto me Ueva de la mano a tratar de su raza, punto 
muy debatido, no esclarecido aun, y acerca del cual se han 
dividido las opiniones. Eguiara dice claramente que los ge- 
nitores fueron, india la madré y castellano el padre, y Cla- 
viGERO siguiô tal dictamen; pero Eguiara no prueba su 
dicho, que tampoco es irrécusable aun suponiendo que hu- 
biera nacido Castillo después y no antes de la Conquista. 
Ademâs Eguiara, para declararlo mestizo, partiô de una 
base falsa, pues dice que habia escrito la Migraciôn de los 
Mexicanos en lengiia castellana, lo cual es prueba évidente 
de que no habia visto su obra, que si la viera redactada en 
lengua mexîcana purisima, hubiera seguido diferente opinion. 

Fundados en la elegancia y pureza de la lengua mexicana 
escrita por Castillo han seguido, Gama primero y después 
Pichardo, contrario dictamen al emitido por Eguiara, y 
juzgan que fué indio de raza pura, opinion que comparto 
yo también, pues ya he dicho en mi memoria citada que 
los mestizos, nacidos de madré india, se reputaban espafioles 
mejor que indios, y si no abandonaban completamente la 
lengua materna, se explicaban mas bien por medio de la 
lengua del padre, pensabem y obraban como él ; y asi lo hizo 
un célèbre mestizo, Alba IxtlilxôCHITL, de ascendencia 
patema castellana ; bien que se puede alegar en este caso que 
tuvo la mira de reivindicar sus derechos ante los Virreyes 
espafioles para procéder de tàl modo. Como quiera que sea, 
el uso constante de las dos lenguas de los genitores en un 
mestizo habria viciado el habia materna con la sintaxis cas- 
tellsina, y el escrito en nâtuUl habria perdido en elegancia 
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y en originalidad lo que hubiera ganado en claridad de con- 
ceptos; cuando precisamente una de las condiciones del texto 
de Castillo es la de repetir frases y aun ideas usando si- 
nônimos y empleando pocas particulas de relaciôn ; circuns- 
tancia que, a nuestro modo de ver, es viciosa y embroUada 
y confusa; pero que, para los indios de pura raza sigtiificaba 
elegancia, fluidez y riqueza de lenguaje. 

Los datos que nos proporciona la Historia misma de Cas- 
TILLO, algo ayndan para la determinaciôn de su raza, aunque 
bien poco para la de su pueblo natal ; pero con vendra expo- 
nerlos. Dice por un lado en el capitulo 5.° de la i.* Parte 
que sus padres y abuelos eran tezctccanos, mientras que por 
otro lado, en la declaraciôn escrita para cerrar la misma 
Parte I.*, declaraciôn que nos ha conservado PiCHARDO> 
se llama « historiador mexicano, » dando como a entender 
que Mexico era su patria : todo se puede conciliar admitiendo 
que procediera de un connubio entre personas de una y otra 
ciudad, 6 que, siendo tezcucanos^los genitores, haya él na- 
cido en la metrôpoli mexicana. Como se vé gana terrenô con 
estos datos la creencia de que haya sido indio de rsiza pura, 
pero queda vaga la determinaciôn de su naturaleza, pues 
aun aceptando que haya nacido en el reino de Tetzcoco, 
de su obra misma puede inferirse que viera la luz en Teo- 
titidcan, dentro del mismo reino, ya que, segun el texto 
de los capitulos 70.° y 71.° de la 2.* Parte, comenzaba la 
cuenta del ciclo indiano por el afto Casa con el n.° i, 
como 4os teotiuacanos, mientras que los tezctccanos lo comen- 
zaban por el afto Cafta con el mismo n.° i. 

Son asi mismo claro indicio de que fuera indio puro las pa- 
labras duras, pero segun él justas, con las cuales increpa en 
los capitulos 31 y 39 de la 2.* Parte a Pedro de Al y ar ado 
y à los espaftoles en gênerai, Uamando al i.° « malvado », y 
a los ùltimos « matadores cautelosos » y « salteadores homi- 
cidas », pues ellas manifiestan el odio velado de raza, que 
no podia tener entrada en el ânimo de un hijo de padre 
castellano. Cuando, al firmar en el Prôlogo de la 2.* Parte, 
se dice « hombre misérable, » anteponiendo estas palabras a 
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SU nombre propio, nos ensefta 2 cosas: que firmaba como 
los indios, argumento nuevo en favor de su pureza de raza; 
y que no correspondia su posiciôn social â las clases mas 
elevadas de la raza indigena. Valga la ûltima consîderaciôn 
para contradecir â Gama y â Pichardo que le Uaman « ca- 
cique, » porque, de haberlo sido, no hubiera omitido el DoN 
antes de su nombre de bautismo, y hubiera firmado entonces 
Don Christoval del Castillo, como los otros caciques 
acostumbraban hacerlo, con perfecto derecho para ello. 

Noble si pudo ser, y lo révéla su iniciaciôn en la cultura 
espaHola, que casi exclusivamente se impartia en aquellos 
remotos tiempos â los nifios de la nobleza, ô à los pàrvulos 
de la clasè plebeya que, para que los educaran los misioneros, 
presentaban los nobles mismos como hijos propios en odio 
â la religion de los conquistadores que no querian se arrai- 
gara en el seno de sus familias. De una 6 de otra categoria 
debi6 procéder nuestro Castillo, y mas bien de la clase 
noble ; porque, si la educacién espaflola se adquiria subrepti- 
ciamente â veces, no asî el conocimiento de las antiguallas 
indianas, al cual no tenian facilmente acceso los plebeyos, 
criados durante la gentilidad en colegios separados de los 
de la nobleza, y educados muy elementalmente, mientras que 
las clases mas escogidas eran iniciadas ademâs en esas £ui- 
tiguallas; costumbre que habrâ persistido aun después de la 
Conquista, ya que los indios han sido siempre muy apegados 
â sus hâbitos antiguos. Castillo ténia perfecto conocimiento 
de aquellas antigfuallas, y en esto veo el mejor timbre de su 
nobleza. 

Que fuera pobre, se concibe, ya que lo eran de cacique 
abajo todos los indios, con raras excepciones, después de 
conquistados. No se vea como extrafta, por lo mismo, su 
. declaraciôn de que ganaba el sustento con su trabajo Per- 
sonal, como adelante consta en el Prôlogo de la 2,* Parte, 
donde se lamenta de su miseria y de la necesidad en que 
se veia de ir â buscarse la vida en montes y prados para 
remediar su inopia. Cuando esto escribia, en el aflo penùl- 
timo del siglo xvi, era ya viejo, de vista cemsada y escaso 
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de fuerzas, lo que, tratàndose de un indio, acusa una edad 
muy avanzada y justifica las conjeturas de Gama de que 
pudo nacer antes de la Conquista. Maravilla que, declineuido 
tanto sus fuerzas» mantuviérase la inteligencia tan vigorosa, 
porque habia comenzado à escribir su obra 3 aftos antes 
apenas; quiere decir» en plena senectud» cuando las facul- 
tades del espiritu declinan, y, sin embargo, nos ha dejado 
pruebas de su energia mental en esa elegancia y fluidez de 
conceptos, en esa lôgica y mesura del discurso que son or- 
namento gratisîmo de su labor literaria. 

Y pagado al autor este tributo paso a decir algo de su 
obra û obras, que son 3 las que de él tuvo â la vista Gama 
(Op. cit., nûm.« 16 y 92), y que paso â enumerar con las 
propias palabras casi de nuestro modesto arqueôlogo : I His^ 
toria de la venida de los Mexicanos d poblar las tierras de 
Anduac: H j^as persecuciones que padecid el rey Nezatcalcdyotl 
de Tezcoco hasta ser puesto en el trono: m La entrada de 
los Espaiïoles en estas tierras y sucesos de la Conquista, y 
con esta ocasiôn, agrega, da noticia del gohiemo politico de 
los indios, de sus calendarios, y de los ritos y costumbres de 
la gentilidad indiana. — Asi dispuestas las 3, nôtase que 
forman série cronolôgica progresîva y hacen la impresiôn 
de haber pertenecido â una misma obra gênerai dividida 
en 3 partes, la 2* de las cuales pudo ser la crônica de Ne- 
zattalcéyotl, que serviria de tal modo como lazo de union 
entre la i.» Parte y la 3.* De la 2.* no he logrado ver hasta 
el dia un solo firagmento, ni Gama (loc. cit.) dice de ella 
cosa ninguna, como no sea una corta frase, que le toca tal 
vez, cuando expresa que « se conoce también que era tezco- 
cano (Castillo) por lo mucho que supo de esta naciôn, » 
y como es la supuesta 2.* Parte, crônica de un rey de Tetzcoco, 
se infiere de la noticia, que Gama tuvo esa obra y se hizo 
cargo de to{las sus particularidades. Como no se de ella otra 
cosa, nada mâs puedo agregar, expresando aqui unicamente 
que suprimo en la ediciôn el numéro de orden que podrîa 
tocarle, y considero, siguiendo â Pichardo, solo 2 partes 
en la obra gênerai: la i.^ con la Migraciôn de los Mexi- 
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canos, y la 2.* con la Conquista de Mexico, y sus anexos 
(Calendario, etc.). — La obra gênerai, dice Gama, estaba 
redactada en mexicano, asi es que résulta Castillo escritor 
exclusive en lengua nduatl, pues aunque le atribuyô el mismo 
Gama un fragmento escrito en espaflol sobre Astrologia jvdi- 
ciaria, este se vi6 mâs tarde que formaba parte del Libro IV 
de la grande obra de Sahagûn. 

Volvamos a las dos Partes de mi ediciôn. El tîtulo de la 
Primera Parte y el tiempo en que se formé resultan de 
una traducciôn hecha por PiCHARDO, del mexicano al cas- 
tellano, de las clâusulas con que concluye la i .* obra 6 parte, 
la cual traducciôn se conserva en uno dfe los Mss. del mismo 
PiCHARDO custodiados en la Bibliothèque Nationale de 
Paris (Ms. mex. 305, fol. 46 fte). Dice alK Pichardo : « La 
Primera Parte, esto es, la Historia de la venida de los Azte- 
cas d estas tierras, la concluye (Castillo) también de esta 
suerte : « Aqui se acaba y termina la Historia y narracion 
^de la venida de los Mexicanos y del reynado de Acama- 
^pichtli el Primero qtie reine en Mexico Tenochtitlan, dis- 
« puesta y escrita por Christoval del Castillo, Histo- 
« riador Mexicano, el quai la acabô de escribir el martes 4 
« del mes de Henero del afto de 1600, y la comenzô a es- 
« cribir el afto de 1597. Sea por siempre alabado nuestro 
« Seftor y Salvador Jesuchristo. » Esta lecciôn de PiCHARDO 
me ha servido para restablecer el titulo que se verâ en mi 
traducciôn. Al decir de Gama, la !•* Parte 6 i.'' obra de 
Castillo contenia la Migracidn de los Mexicanos y, ademâs, 
la de las otra^ naciones que antes de ellos habian venido, y 
à la vez sus hechos y progresos dignos de memoria. De ella 
solo se conservan los 5 primeros capitulos, y un fragmente 
del capitule 9.°, que adelante quedan reproducidos en la edi- 
cion. — Entre el reinado de Acamapichtli con que con- 
cluye la i.* Parte, y la venida de los espafloles con que co- 
mienza la 2.**, hubo un grem lapso de tiempo y en el ocurriô 
la hegemonia de los Mexicanos que no se comprende porque 
motivo nuestro Castillo la dejo sin historiar, como no sea 
que haya incluido buena parte de aquellos acontecimientos 



Digitized by 



Google 



mOTÔBIOOB — 49 CÂSTILLO 

en la crônica de Nezaualcôyotl, si él fué verdaderamente 
quien escribiô las Persecuciones del rey de Tetzcoco, 

G)mo se acaba de ver empleô Castillo 3 afios en èscribir 
la I.* Parte; pero se ocupô también por ese tiempo en re- 
dactar la Segunda Parte, segun résulta de su Prôlogo a 
la misma, que adelante queda transcrite en mexicano y tra- 
ducido al castellano en la ediciôn. Del texte nducUl pudiera 
tomarse un titulo compendiado que séria " iXlanka, iPoliuhka, 
iTçonkiçka, in Mexikâyeliçtli ", quiere decir : Fin, destrucciôn, 
terminaciôn delEstado de Los Mexicanos; pero conviene mejor 
conservar el que le ha impuesto Pichardo por ser mas com- 
prensivo. Es este : Historia de la conquista de Mexico desde 
la venida de los Espaûoles hasta la mv^rte de Ctuiuhtéinoc, 
y es el que adopte en la ediciôn, compendiândolo, y agre- 
gando : contintcada con otras noticias sobre antiguallas de los 
indios, es decir sobre su gobiemo, ritos, costumbres y ca- 
lendario; bien que nuestros fragmentes no tengan sino los 
capitulos relatives al cômputo del tiempo. El Prôlogo citado 
tiene la data del 14 de Julio de 1599, y como alli mismo 
dice que también tardô 3 aflos en èscribir esta Parte, résulta 
que ia comenzô en 1596, y la estuvo redactando por alg^n 
tiempo, simultaneamente con la 1/ De la Segunda Parte 
se conservan, ademàs del Prôlogo, pasajes correspondientes 
a doce capitulos, que representan ser algunos el texte com- 
plète del capitule, y son los demâs, fragmentes reducidos 6 
extensos del texte de otros capitulos, como se podra ver en 
la ediciôn. 

Aunque terminô su obra Castillo en el afie 1600, y viviô 
6 aflos todavia, ningun escritor de la época tuvo noticia de 
su Historia. La diô a conocer por i.* vez el P. Francisco 
Calderôn, s. J., en papel escrito de mano el afio 1631, y 
difundiô esa noticia Eguiara mas de un siglo después por 
medio de su Bïbliotheca Mexicana (loc. cit.) ; pero ni este ni 
Clavigero que repitiô su noticia en la Storia antica del 
Messico (tom. I, p. 6) vieron la obra que, sin embargo, se 
custodiaba en el Colegio de Jesuitas de Tepotzôtlan, donde, 
ni la diligencia ni la sagacidad de Boturini, pudieron des 
V, 7. 
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cubrirla, y por eso no da noticia de ella en el Catdlogo del 
Museo Indiano. Es de creerse que, al ocurrir el extrafta- 
miento de los Padres de la Compaflia en 1767, se hiciera 
notoria entre algunos curiosos, y que la viera entonces 6 mas 
tarde Gama, quien no se sabe si fué dueflo de ella, ni tam- 
poco.PiCHARDO; pero lo que si se puede asegurar es que 
uno primero y después el otro la tuvieron a su dîsposiciôn 
por algùn tiempo, y disfrutaron de ella con bastante liber- 
tad. Que se hizo el original escrito de mano de Castillo, 
cosa es que se ignora, pues lo que poseyeron Gama y Pl- 
CHARDO filé copia simple, y tal vôz coetanea, de la misma 
obra, como claramente résulta de la curiosa noticia que, 
acerca del ejemplar usado por él, nos ha conservado Pi- 
CHARDO en uno de sus Mss. actualmente custodiado en la 
Bibliothèque Nationale de Paris (Ms. mex. 305, fol. 
77 fte). 

Dice asî : « La obra de este sabio indio (Castillo) que 
poseyô el Se:5îor Gama y que yo tengo delante, no es la ori- 
ginal que sali6 de las manos de ese Autor. Es una copia hecha 
acaso por algun eclesiâstico que al fin de ella le agrégé una 
multitud de Sermones, un método de confesarse, una expli- 
caci6n de la Doctrina christiana, todo en lengua mexicana 
muy pura y élégante, y al fin una version en prosa de la 
misma leng^ct, de la traducciôn castellana, hecha en versos 
alexandrinos, de los versos latinos de Caton Censorino. Un 
mismo caracter 6 letra se advierte por lo regular en todas 
estas obras, aunque en muchas se diferencia. La copia de 
la 2.* Parte de Castillo, en que trata de la Conquista de 
Mexico, esta hecha toda por la misma mano que copiô 6 
hizo los sermones. La que copio algo tambien de la Pri- 
mera Parte, y el resto de ella otro escribiente. Como copia 
que es, tiene sus erratas, que nunca se corrigrieron por el 
original. Sin embargo de ser copia es muy antig^a (y quizâ 
coetanea al Autor) la quai vino a manos de un curioso que 
quiso entender esta obra perfectamente, y para ello consulté 
en sus dudas à los indios mas sabios en su lengua, quienes 
le advirtieron la verdadera inteligencia de muchas frases, y 
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muchîsimas de las erratas de pluma, lo que fué apuntando 
en las mârgenes. En una de ellas se dice: ** en otros libres 
se halla escrito asi &c. " Por esta variante lecciôn se sabe 
que hay otras muchas copias de esta grande obra, que leyô 
el célèbre P.» Horacio Carochi, y en su Gramdtica de la 
Lengua mexicana cita para comprobaciôn de sus reglas varias 
autoridades de ella, aunque sin nombrarla. )► 

Esos libres que PiCHARBO creyô eran otras tantas copias 
de la Historia de Castillo difundidas por la Nueva Espana, 
si se lee con cuidado la frase por él copiada, se vé que ha- 
bmn sido papeles impresos 6 manuscrites que habrân coin- 
ddido en ciertos vocables, lingtlisticamente, con la obra que 
poseyô el P. Orazio Carocci, escribiendo con mâs correc- 
ci6n esas mismas voces adulteradas por el cepista de la obra 
de Castillo. La memoria por mi leida el afte 1900 en el 
CoNGRESO AMEBJCANISTA DE PARIS expresa que la Gror- 
matica 6 Arte de la lengtta mexicana que se debe al ingénie 
del sabie P. toscane Carocci, S. J. es una de las mâs esce- 
gidas en su génère. Nada extrafie me parece, por lo mismo, 
que haya recurrido à pasajes de un escritor mexicano tan 
élégante como Castillo para autorizar sus reglas. Muchos 
habrâ difundides en su Arte; père uno solo transcribo aqui 
porque viene muy à propôsito para mi objete y tiene gran 
valer historiée. Tômele de la 2.* ediciôn de dicho Arte que 
hîzo en 1892 el Musée de Mexico (p. 501): « ok yuh ttekâuh 
-uallaçke in Kaxtiltekâ, inye kuel kime-maxiltiaya in Tetçkô^^ 
Tlâ'teani in inUallâliç», quiere decir : « faltaba todavia mucho 
para que viniesen les Espafloles cuemde ya el rey de Tetzcuco 
sabia su venida. » Si la cita es de Castillo, como se infiere 
de le que dice PiCHARDO, quien, por ser muy escrupulose 
en sus estudios, habrâ colacionado muy bien les pasajes de 
que nos habla en gênerai, correspenderâ ese treze â la His- 
toria de la Conquista y â uno de sus primeros capitules. La 
noticia es curiesa, instructiva, y hay que lamentar -que la 
obra gênerai y cepiesa de nuestre Castillo se haya redu- 
cide â les misérables firagmentos que hasta nosotros han 
llegado, pues ya hemos ido viende que se puede considerar 
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como perdido d original escrito por Castillo; y la copia 
coetanea que sirviô a Gaka y a PiCHARDO escapô à la di- 
ligencia de Aubin y no forma parte de la colecciôn que 
trajo él de Mexico a Paris, ig^orindose donde se halla hoy. 

Y es tiempo de decir de donde se ha sacado mi ediciôn. 
El MS. que ha servido para ella esta reg^istrado en él Ca- 
ialogtie des manuscrits mexicains de la Bibliothèque Natio- 
nale (Paris, 1 899) con el n.® 263 y viene animciado en estos 
términos, muy brevemente: € Prologo del autor ChrisUroal 
del Castillo », relatif d l'histoire du Mexique. — MS, en lan- 
gue nahuatl; cahier in-folio, 75 feuillets. — Catalogue impr. 
(el de BOBAN), /. //, /. 42c. — No dice mâs. El MS. esta 
cubierto por un cartoncillo que hace las veces de pasta y en 
él cual han peg^o una cédula que repite lo anterior, y que 
pone al principio y al fin lo siguiente : Manuscrit. Un cahier 
inrfolio, 26 pages.... (Aquî la inscripciôn del Catalogo).... 
6 Août i8ç8. Esto ùltimo se refiere tal vez à la data de en- 
trada en la Bibliothèque Nationale, y lo i.° esta errado, 
pues el cuademo contiene 28 y no 26 paginas. — La escri- 
tura, de fines del siglo xvin y tal vez aun de principios 
del XIX, es enteramente igual a la del sujeto que copiô un 
Coloquio de N. S. de Guadalupe que, con otros de su género, 
me regal6 Don Alfredo Chavero, y juzgo que ha de ser 
de PiCHARDO por tener también mucha semejanza con el 
MS. mexicano 305 de la Bibliothèque Nationale que 
trata del Calendario de los indios y es de puno del mismo 
PiCHARDO, bien que, por haberse formado este ùltimo papel 
con mucha prisa, résulta la escritura muy desfigurada. 

Consta el manuscrito, como dije, de 14 hojas de papel 
genovés de folio y de una hoja de papel francés del que 
llaman de cartas 6 comercial. Esta ùltima es una esquela 
dirig^da à Aubin y à la espalda de la cual escribiô él una 
nota sobre prostitucion sacada de Wallon, con reclamo para 
el vocablo Auianime de la Historia de Castillo. — Las 
otras 14 hojas de folio quedan dispuestas en dos columnas, 
de las cuales no esta escrita mâs que la de la izquierda, con 
el texto mexicano del MS : la de la derecha, que se dejô en 
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blanco, debia contenet el texto castellano, y, para preparar 
la traducci6n, se iba poniendo en la columna escrita una que 
otra entrerrenglonadura con la correspondencia espaftola de 
algnnos vocablos mexicanos; algnnas de puilo de Aubin; 
pero las demâs, de la misma letra del manuscrito. — Este, 
ademâs del Pr6logo enunciado en el titulo, transcribe después 
el texto de los cinco primeros capitules de la Primera Parte; 
pero el del capitule 5.° qued6 interrumpîdo y sin concluir: 
como el Pr61ogo esta mal puesto al principio, por ser exclu- 
sive de la Segunda Parte, lo he colocado en mi ediciôn, 
donde le toca. — El Manuscrito mexicano 263 de la Bi- 
bliothèque Nationale de Paris, â mi juicio, es una 
copia hecha de pufio de Pichardo, q|iien se propuso trans- 
cribir el texto ndtuiU de Castillo y traducirlo; pero no 
tuvo tiempo mâs que para copiar el Pr61ogo de la 2.* Parte 
y los 5 primeros capitules de la i.* Parte; siendo muy de 
sentirse que no haya podido realizar su propôsito por com- 
plète. 

Copiados y traducidos por mi en el afto 1900 aquellos pri- 
meros fragmentes conservados por Pichardo, solicité otros 
varies Mss. del mismo sujeto en la Bibliothèque Natio- 
nale DE Paris con la esperanza de hallar en elles nuevos 
materiales para mi ediciôn paupérrima, y, efecti vamente, logfré 
descubrirles en los Manuscrites mexicanos 305 y 306, que 
son berrador y copia limpia de un mismo asunto, la Expli- 
cacion del Calendario mexicano por Pichardo, aventajando 
el berrador â la copia en algunas lecciones y aun capitules 
de la ebra de Castillo : unes cen el texto mexicano y la 
traducciôn castellana, êtres cen la traducci6n espaftola uni- 
camente, sin una sela 6 con pequisimas leccienes del texto 
nâiiatl: todo elle figura en mi edici6n. Principalmente saqué 
de alli tede lo que Pichardo nos ha queride censervar del 
texto de les capitules 69 â 72 de la Segunda Parte que 
tratan del Calendario de los indios. Algo mâs cenfiaba des- 
cubrir en êtres papeles de la mîsma Bibliothèque Natio- 
nale; pero tuve que intemimpir mis estudies y que salir 
de Paris; de manera que hey efrezce â los lecteres aquelle 
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que pude compilar entonces, y que deploro no haber podido 
completar mas tarde. 

Ha quedado mi ediciôn dispuesta del sîguiente modo: Al 
principio los 5 primeros capitulos de la Primera Parte y 
un fragmento del 9° capitulo. Luego el PnSlogo de la Se- 
gunda Parte» por ser el sitio que le corresponde, aunque 
PiCHARDO (Ms. mex. 305, BiB. Nat. fol. 46 fte) dice que € no 
es en la realidad sino conclusion de la obra, pues lo escribiô 
despues del ùltimo capitulo, y su contenido supone que ya se 
ha leydo su Historia. » A continuaci6n del Pr61ogo vienen 
los fragmentos de los 12 capitulos de la 2.* Parte que pude 
rastrear; pero advierto que varios de ellos quedarin solo in- 
dicados en el texto mexicano y en mi traducciôn castellana; 
porque no se conserva sino la version al espaftol que de ellos 
hizo PiCHARDO ; pero para que los lectores puedan consultar 
esas versîones, las pongo conio SupUmento de mi traducciôn. 
Aqui debo confesar que las traducciones de PiCHARDO que 
carecen del texto mexicano me inspiran limitada confianza, 
porque no puedo comprobarlas, y las publico sin aceptar 
por ello responsabilidad alguna, pues noto que traducia por 
lo comûn con muchisima libertad y saltando con frecuencia 
sobre los pasajes dificiles del texto ; asi es que sus versiones 
resultan libres en demasia y déficientes. — Habiéndose to- 
mado los textos mexicanos que reproduzco, de las copias de 
PiCHARDO, tampoco garantizo su exactitud ni respondo de 
que la ortografia usada sea la de Castillo, pues noto que 
usa mucho la z por la ç y que antepone h â los dîptongos 
ua, ue, uf, cosa que no acostumbraban los coetaneos. Se 
infiere que Pichardo copié directamente del MS. que tuvo 
el P. Carocci i^orque â veces emplea su sistema en cuanto 
à los signos puestos sobre las vocales para distinguir la can- 
tidad de las silabas. Otra cosa que se nota en todo el MS. 
es que cuando la particula in esta delante de vocablo que 
comienza con ç, se cambia en iç : el cambio es eufônico, élé- 
gante y puede venir de Castillo. 

El anâlisis de la obra y los juicios que con este motivo 
emiti hace tiempo, se pueden ver en mi memoria del CON- 
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GRESO AMERICANISTA DE PARIS, y se repetirin y amplia- 
ran en las notas que han de figiirar al fin del tomo; asi 
es que me limitaré aquî, para concluir, à sefialar algo de lo 
muy saliente que da realce â la obra del escritor mexicano. 
Acerca de la Historia de la Conquista, que no ha dado casi 
material ningxino para mî ediciôn, me complazco en repro- 
ducir este juicio de Pichardo (Ms. mex. 305, fol. 46 fte): 
« De esta refiere sucesos que no supieron los espaftoles, por 
haber acontecido entre los mismôs indios solamente, y se ve 
muchas veces mas verosimilitud en sus relaciones y mas copia 
de notida en ellas que en la de los Espaftoles. En él no se 
ve ningima ponderacîon, la sencillez es su caracter. Siempre 
se halla de parte de la verdad, y nunca desviado de ella, 
ni adherido à algun partido. » De la parte referente al Ca- 
lendario de los indios tambien exalté las excelencias en mi 
memoria citada, bastando recordar que ha prestado un gran 
servicio ,à la Historia con sus declarax:iones acerca de la mu- 
taciôn del principio del afto segiin las regiones; sobre las 
funciones de los acompafiados noctumos, y acerca del sistema 
de orientaciôn de los signos de aftos que seg^ia la naciôn 
donde tomo el sus nociones relativas al caso, advirtiendo en 
este lugar que publicaré al fin del tomo y entre las notas 
una estampa reducida que se puede presentar en apoyo del 
expresado sistema. 

Entre las tradiciones registradas en los 5 primeros capi- 
tules que tratan de la Migraciôn de los Mexicanos, résulta 
de grande interés el pasaje relative al àg^uila, emblema de 
nuestras armas nacionales, porque modifica y explana las 
tradiciones hasta hoy conocidas acerca del mismo asunto: 
el âguila de nuestras armas no solo esper6 â los mexicanos 
posando en el sitio que debia ser termine de su peregrina- 
ci6n, sino que partie con elles cuando cemenzaron su mi- 
graciôn y los vine acompaâande mientras ella durô. Ni dé- 
clina por este el interés de las etras leyendas. Los mexicanos 
en su pais de origen eran una simple clase social de con- 
diciôn humilde, oficio y habites acuâticos. Emigfrô por veja- 
cienes de las otras clases que con ella vivian; aconsejada 
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por SU gran sacerdote Uitzilopochtli, y por ôrdenes de la 
divinidad tutelar de aquellos pescadores y cazadores acuâ- 
ticos que parece haber sido Tezcatlipoca: celebr6 pacto con 
su numen para la sistemaci6n del estado de g^erra y de los 
sacrificios humanos, y, al tiempo ya de morir su gfran sa- 
cerdote» que lleg6 à edad muy avanzada, reuniéronse todos 
los nùmenes, divinizaron à Uitzilopochtli y ordenaron à los 
mexicanos que le tomasen por dios cuando fsdleciese, y se 
verific6 asi. Dire pues, como al concluir mi memoria, que 
Uitzilopochtli, segun estas leyendas, résulta un ser humano 
cuya vida se conoce, de quien se pueden segxiir las acciones 
hasta la muerte, de cuya familia se da noticia, y que se nos 
présenta como g^ran gnerrero, gran sacerdote, profeta de su 
naci6n y fundador de un nuevo culto. En suma, es un per- 
sonaje histôrico de quien se puede hacer la biografîa gracias 
a los fragmentes de Castillo. 

Florenda, Agosto de 1908. 
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(PRIMERA PARTE) 



Capit* I : ka nikoH m'-ttôa m kem'n, in kampa 'Ualàkt in dxkan mo-teneuâ 
Mexikâ, Tenoïkâ, tuan in àldn okm-Mo/yakanda, in uel nelli neiXlakatekôlotl 
mo-tokayotia Tetçauhtéotl Uitçilopostli. 

^ ka k'-îtoâ in Teno3tkâ Mexikâ iç çan no o-ilhuîlôke, iç 
çan o-kakiltilôke in âmo uel yehuântin o-katkâ, in akaxto 
o-2^/kiçtiuitça in kànin Uhuikàatl iXeliùhian, ïnik -ualpa,- 
nôke in £kuak mo-xel6a, mo-kâkaua in Uhuikàatl in noce ki- 
tokayotiâ Téoatl, ka inîkuak yuh mo-xiua in inik nékok mo- 
xelôa in Ilhuikâatl in anoçe Téuatl» îktiah timo-mana in 
Tlalli, inik uel çan Tlalhuakkâ/ât» -e^â^/ake, in onka o-i^/kiçti- 
ualâke in âxkan mo-toneuâ Mexikâ Tenoxkâ, ka âmo yeppa 
yuhki kimo-tokayotiayâ inik Mexikâ Tenoxka, ka çatépan 
okimo-tokayotîke. = ([ auh in uel inToka -katka, in ompa 
o-ua^ike, ka kimo-tokayotiayâ Açtekâ Xikomoçtokâ, inik 
k'-îtoâ in kdnin -wâ^/kiçke inik -^lalake Xikom6çto>6 Açtlan: 
duh niman kimo-tokayotîke Koluâke Xiximekâ» yeika in 
ompa o-«a/kiçtiualâke in Ueikoluâ>èûf«, Ueixiximetlâl/ûfw, 
inik okimo-tokayotîke Koluâke, Xiximekâ, Xikomoçtokâ, 
Açtekâ. = (E auh ka çatépan okimo-tokayotîke in onTlamantli : 
in akaxto ik okimo-tokayotîke Tenoxkâ, ipampa yéhuatl 
okin-t^fyakantia, in inTlâ'tokauh, inTeyakankâuh oualmo- 
xiuhtia inik ônkan oî^/-âcikô, in ônkan oki-tokayotîke Te- 
noxti/Aï». := ([ auhyekene çatépan okin-tokayotîke in ixkixtin 
Altepeuâke: in Açkapotçalkâ, in Tepanekâ, ik mo-^«teneuh- 
tikate Tlakopanekâ, ye môxtin inUikâlhuan, in Koyouâke, 
Atlakuiuayankalkê, inik okin-tokayotike Mexixikilkuanî, 
ipampa ka çenka k'-apiçkuayâ in Mexixkilitl. = C auh ça ok 

▼.8. 
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on'^lamelauAkateneuhke Mexikâ, aokmo oki-tçonkixtîke in 
Mexixkilkuanîy ça Mexikâ» Mexitin ïuan Meçitin» yeika 
in Tlakatek6lotl, in ki-tokayotiâ Tetçauhtéotl, kim-ilhui ka 
yéhuatl in Metçtli, ka ici, inik no mo-tokayotîke Meçitin. = 
(L auh ka in okçeki in oki-^^motokayotitiualâke. = G âuh 
ka çan ok nikan tik'-kauâ in iTlatlatollo (sic) in ik o-iia^ke 
in Xikomoçtokâ, Xiximekâ, Açtekâ, yeika in kampa akaxto 
o-tMiakey kin-w^ï/kixti in ueiTlakatek61otl, in Tetçauhtéotl, 
ka ompa -katka in iTokay6^ât« ks^lan Xikom6çto^. = C auh 
ka in yehuântin in ka çatépan 01^/âke inik ônkan -uatç^- 
nôke in Ilhuikâatl iXeliùhian in noce Téuatl iXeliûhian in 
om -îto, omo-tenéuh, in Tlatepotç^. 

Cftllit* 2: ka nikan m'-tt6a in kénin okin -«a/uikatla in neiHakAtekôlotl in 
ki-tokayotia Tetçaulitéotl inik dkin-uo/kixti in onkan Action Kikomôçto^ in 
Açtekâ in Meçitin. 

(L auh kaye otik'-e^/itotikiçke in kampa o-e^/kiçtiualâke in 
Açtekâ in Xikomoçtokâ Meçitî; auh ka nikan uel vmonekian 
inik tik'-îtoçke in kénin kin-f^â^/kixti, in kénin kin-t^o/huîkak 
in ueiXlakatekôlotl Tetçauhtéotl : ka in yehuântin in ônkan 
uel -xanxiuhtikate in m'-altepeitotikate, in ônkan tla-tôtokarî, 
in ônkan in ks^lan XikoméçtOiè, in uel yehuântin Açtekâ 
Xikomoçtokâ, ka inMaçeuâlhuan -katkâ in Meçitin Atenkâ, 
inTlatlamakâuan, in otikin-teneuhke in Tlâ'toke Açtekâ ka 
inMaçeuâlhuan, inTlatlamakâuan o-katkâ in Meçitin Atenkâ« 
= ([ auh in yehuântin inTlâ'tokâuan çenka kin-toliniayâ, çenka 
kinmo-tlakauatiayâ in momoçtlae, ye kim-makâ in ixkix Ktlan 
mo-mua: in Miisin, in Kuéyatl, in Tekuitlatl, in Içkauîtli, in 
Okuiltamalli, in Axaxayâkatl Tlaxkalli, auh iuan in Akokôlin 
Auauhtli. = (E auh niman yébuatl in Kanâuhtii, Tlalalâkatl, 
Tokuilkôyotl, Atçitçikuilotl, Apopôtli, Yakatçintli : ka çenka ik 
kin-toliniayâ, in ixkix kim-îtlaniliayâ, iç çaye moxi in -pixka 
in Atot6lin imihuiyo ïuan in Tlauhkexolihuitl; ka yeppa uei- 
Atenhuake, Tlatlamanî uei in Atéçkatl, in ki-tokayotia Metçtli 
iApan, tiel ki-yaualotikatkâ. = C auh ïuan çenka kin-koko- 
liayâ, çenka kin-tlaelittayâ, okim-pôpoloçkiâ, okim-peuaçkiâ,= 
([ auh in inTeyakankâuh o-katka Tiakâuh, iToka -katka Ui- 
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tçilopoxtli, ueiTlakatekolopixki, iXetlayekoltikâuh in ueiTla- 
katekôlotl Tetçauhtéotl : çenka ki-tlakanotçaya, kimo-'ttitiaya 
in Uîtçilopoxtli ïnik çatépan okim'-ixiptlati in Tlakatek6lotl 
Tetçauhtéotl, inik ça iToka omo-xiuh Uîtçilopoxtli. 

\ auh ka in yéhuatl Uitçil6pox, Uitçitl in iToka, auh yeçe 
opoxMaye, ueiTiakâuh in ik ça k'on'flamelauhkatoksLyotike 
Uitçilopoxtli 'Ixiptla in Tlakatek6lotl Tetçauhtéotl. = C auA 
ïnik çenka kin-toliniayâ in Açtekâ Kikomoçtokâ Tlâ'toke in 
Mexitin, jv^ kim-elleloxitia (sic) Cnikye kin-toliniâ ïuanye kim- 
pôpoloçkiâ, kim-peuaçkiâ. = (L auh in yéhuatl in iTetlayekol- 
tikauh, in iUeyo in Tlakatekôlotl, Uitçil6pox, çenka moxipa 
'iupan -xokaya, ïnik ki-tlatlauhtiaya in Tlakatek6lotl Te- 
tçauhtéotl in ma kim-paleui, ma kim-manaui in iMaçeuâlhuan, 
ka nel kimo teotiâ, ka âmo no kimmo-teotiâ in inTe6uan în 
Açtekâ in Xikomoçtokâ, ka çentlamântin. = (L auh in inka 
ttel yéhuatl kimo-^^«teotia in ueiTlakatek6lotl, m^i çenka kim- 
mo-*knelili, ma kim-paleui, ma kim-makixti ïnik âmo m6xtin 
kim-miktiçke, ïnik âmo quiç-^^/«pôpoloçke, ma ça okçekka kin- 
uika, ma kana "KuHkan Yékian kin-tlalmaka in dnkan çenka 
k'-ixkauiçke, ïnik ki-tlayekoltiçke. 

\ auh in yéhuatl in ueiTlakatek6lotl Tetçauhtéotl nïman 
kimo-'ttiti, ïnik oki-tlakânotç in Uitçilôpox Tlakatekolopixki, 
Tla'çiuhki, iTetlayekoltikâuh in TlaJcatekôlotl; k'-ilhui: € no- 
Maçeualé, Uitçitlé ka uel nelli ka çenka tinex-tlaokoltia, çenka 
ammoxintin, in -an noMaçeuâlhuan Atenkâ Meçitî; auh in 
dxkan ka ye oni-uia, ka ye oni-tlaxiato in kànin Kuàlkan, 
Yëkkan iç çan no Yûhkan in, in ànkan no -mani çenka uei in 
Atéçkatl, mox dnkan mo-xiua in ixkix dLnmàiex mo-nékiç, 
in atle -polîui, in nïkan an-kate, ix (sic) no, ompa mo-xîua ; 
ka âmo nik'-neki in nïkan amex-pôpoloçke. = C auh yeçe (sic) 
in ânkan n'amex-nemaJctia, in dnkan n'amex-teneuilia, ka 
Teûélpan, kaye nouïan -on6ak, ka âmo çan kana -kaktimani. 
=zz d auh yeçe ka çenka ok, uekauhtika, in akike amoKoton- 
kâuan, amoXeliuhkâuan, in -açitiui in aokmo amehuântin: 
in -an noPilhuan, in -an noMaçeuâlhuan, in nïkan am- 
moxintin n'amex-kixtiç, ïnik n'amex-.... (hueco en el Ms.) 
ça ye u^l no Yuhkan in, in oan-katkâ. = (L auh yeçe-ka^axto 
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çenka mo-nekî inik xClupan timo-uenxiuaç, ïnik timo-netôltiç, 
inik mox tik'-neltilîç, in içkiTlamantli ik nimitç-nauâtiç, in 
aile çenTlamantli tik'-ilkâuaç, in âmo çan tik'-pôp61oç. = 
ff auh ka inlla mox ik timo-uenxiuaç, intla mox ik n^ÎJLpan 
timo-net6ltiç ^nik moxi tik'-xiuaç, ka in kânin n'amex-uikaç, 
in kdnin n'amex-tlalitiuh, ka énkan -tlâ'tokatiçke, ka ônkan 
-tlayekoltiloçke in akike amoUampôuan amoXeliuhkâuan 
ompa -âcitiui. » = 

^ auh in îkuah in yuhki ok'-îto in ueiTlakatekôlotl in 
Tetçauhtéotl, auh nîman oki-nankili in iTetlayekoltikâuh in 
Uitçilôpox, k*-ilhui : € noTekuiyo, noTeouhé, noTlâ'tokauhé, 
iawAkatléhuatl xpampa in âmo nik'-xiuaç, in âmo noYollo- 
kopa ik, Td^Jjipan nino-uenxiuaç ?, ïnik ïuan nîno-net61tiç in 
ïnlexpa in ixkixtin moPilhuan, moMaçeuàlhuan : ka uel nelli 
ka âxkan m^IjLpan ik nino-pexteka, in ik nimitç-tlatlauhtia. 
= C auh ka m'Iupan ye n'on-tlâlkua, nok'on-tennamiki in 
Tlalteuhtli. = C >èa uel nelli ka mox nik'-neltiliç, ka mox 
nik'-xiuaç in içkiTlsmiantli ik tinex-nauâtiç, kdnel -ni mo- 
Maçéual, kdnel -ni moTlakàuh» auh ka ye ixkix Kâuitl in, in 
ye raàllan ni-nemi ; inik nimitç-tlayekoltia, inik nimitç-tlaka- 
mati, ïnik nikiç-^wyakana in ixkixtin nïkanovLok&y in moMa- 
çeuàlhuan. z=Cikuix ma ika kemmanïan otimitç-yolîtlakôke? 
=zG. ka âmo, ka moxipa tûHsipan tik'-uenxiuâ in t'Eçço ïuan 
in imEçço in ixkixtin Yoyolime Ktlan -onoke, ïuan in-patlan- 
tinemî, auh kampa tik'-kuiçke in ma okçenTlamântin, tiTlakâ, 
imEçço, inYollo timitç-makaçke, kdnel çan -ti imMaçeuâlhuan 
inTlâ'tokâuan in Açtekâ, in âmo noïtian toTe6uan in inTeôuan. 
= ff auh ka çan môçel in timitç-tlayekoltiâ, in timitç-teteotia. 
= C auh in inma ma xik'-îto in içki Tlamantli ik tinex-nauâtiç, 
ka mox nik'-xiuaç, ka moxnik'-tçonkixtiç: ka çan nïman aiie 
nik-îtlâkoç; auh ka çan yéhuatl mox ki-xiuhtiaçke in akike 
moMaçeuàlhuan: ye ti-ui: in ïkin on tikimm'-axiltiliç, in 
énkan^ dxkan tinex-teneuilia, ïvun in moxintin dxkan nïkan 
-onoke, in -yoltinemi, moMaçeuàlhuan. = C auh ka néhuatl 
mox nikim-mâxtiç, kamosL nikim-ittitiç, nikin-kakiltiç ïnik 
tin^E-nauâtiç, ka çan uel no yéhuatl ki-xiuaçke, in ik ki- 
neltiliçke, âmo tle k*-îtlakoçke. > 
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^ auh in ïkuak yuhki ok*-îto in in Uitçilôpox, nïman ki- 
nankili in Tlakatek61otl, k'-ilhui i^kaye kualli, noMaçeualé, 
ka nïkan nimitç-uipaniliç (sic) in içki Tlamantli in noTlane- 
kiliç, ïnik nimitç-tlakuauhnauatia. == ff ma tiel ximo-yolloti, 
ma iiel xi-maxioti. = C auhyeçe ka n'amex-uikatiaç, ka âmo 
n'amex-xikkâuaç, ka nimitç-notçtiaç inik n'amex-uikatiaç, 
ïnik n'amex-ôtlatoktitiaç, inik âmo ammo-tolinitiaçke, inik 
âmo an-nentlamattiaçke, ka zxa&uan n'-iatiaç, ka âmo nïkan 
nino-kâuaç, ka n'amex-yollalitiaç. = CE auh ka iç -katki in 
dxkan ik nimitç-tlakuauhnauatia. » 

^ € in ikçe Tlamantli: w^/yéhuatl ik ankimo-yoUotitiaçke 
in Kuâuhiotl, in Oçelôyotl, in Téoatl tlaxinolli, Mitl Ximalli; 
ka uel yéhuatl in in anki-kuatiaçke» in amô/^;r -monektiaç ; 
ïnik an-tlamamauhtitiaçke : in am'Elxikiuh, in amoYollo 
iPatiuh -yetiaç, ka an-tepeuhtiaçke ; ka ankim-peuhtiaçke, 
ankim-pôpolotiaçke in ixkixtin Maçeuâltin Altepeuake in 
ye ônkan -onoke in Içki^a;? ank'-itçtiaçke. = ff auh in amo- 
Mâlhuan in ankim-âçiçke, Téxkatl \pan ankim-dtetekiçke 
Itçmâ (sic) iTekpat^*>ètf, auh in inYollo iuikpa anki-uen- 
xiuaçke in Ôllin, in Ilhuika^è -okotiuh, -itlanextitiuh : îkuak 
ye -ualkiçsLÇ, in Uitçtlam/a çan nïman anki-namiktiçke : in 
iuikpa ank'on-iyauaçke ; ïuan in imEçço. = C auh in îkuak 
ye )ruhki oank'on-xiuhke, nïman ik, néhuaû^nïman no iuikpa 
in Tlâlok ïuan in ixkixtin no'Kniuan Teteo, ka ye ankim'- 
iximati. = d auh in inNakayo ankin-kualiçke, àmo içtayo, 
ïîuin çan Tlaolpauâx/a« anki-tlaliliçke ; axitôton mô-kuaç. » 

^ € auh in ikonXlamantli : in cikike Tiakàuan, in Okixtin, 
in Tekiuake, in Kuaxikeke, ka yehuâtlin in inToka -yeçke 
in Tlamanime, ïnik n'amex-nauatia. = C auh in yehuântin, 
in atle mo-tlaçotiliçke in tlamaxTilmâtli, Maxtlayâkatl, in 
tlakuilolTilmâtli, in Ketçaltlalpiloni (sic) iç çaço kenami in 
inTlâuiç in inXimal, ka çenka iMoxiùhwf» in Ketçalli, in- 
tlaçoXalxiuitl, in ompa am-âçitiui, am-makoçke, ik amex- 
tlayekoltiçke ; ka âmoma ki-mati in Nekaliliçtli, âmo k'-âçi- 
kamati in Yaôyotl, âmo m'imati ; in ixkixtin jv<? ônkan -onoke, 
in o-tlalmaçeuhke, in akaxto nepapanTlakâ ônkan o-ualidç-- 
tiâke (sic), in ônkan an-kiçtiaçke, ka ye uel ye uekduh in 
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moxintin nepapanTlakâ ompa ye -tentinemî, yc nemoâ, ye 
-tlâ'tokatiuâ: çenka Xoxitlâl/âJ«, cUle -monéktok, mox énkan 
iMoxiùh/flw. = C duh in akike -yaotekiuaçke, atle inKuâxox, 
atle kin-tlaJcaualtîçke, iç çaço tlein ki-nekiçke mox ki-xiuaçke, 
iç çaço kéçkin içkauâuan (sic) -yeçke, iççaço kan k'on-anaçke 
in âkin Ciuatl, âyak ma kin-ticikauâltiç, mox içÇennémak 
mo-xiuaç in içkiTlamantli: in kualli, in yektli, in auiaJc, in 
Xoxitl, in Yiêtl, in Kuikatl, iç çaço ixkix. » 

^ € auh in ikeiTlamantli : in akike Mamâltin -yeçke, kin- 
tiçaoaçke, kim-ihuipotoniçke ; kim-pâtiçke, tomâuakMékatl 
ik kin-xillaxilpiçke, kim-açtapiloltiçke, çenka kin-tlakualtiçke, 
kin-tomauaçke ; çeçempoualDhuit/>èâJ in kim-miktiçke, ïnik 
-ilhuixiualoçke m*-itôtinemiçke. = C auh in îktuik i moçtldyok 
-mikiçke, çenY6ual -toçoçke ; tla-kuaçke, m-itotiçke, -tlaua- 
naçke : in aço aka ki-nékiç -çiuakôxiç, -makoçke in Auianime: 
çenka miekintin on-yeçke iç Çiuâ tlaueliloke, in Auianime. 
= ([ auh çenka çan tiel yéhuatl in Kuâuhiotl, in Oçel6yotl 
ik tla-mâmânic in Ya6yotl, ik an-tlamamauhtiçke, yeïka iç 
çenka moxi Tlâkatl ki-nékiç, k'-eléuiç in Tiakâuhiotl. » 

^ € auh in iknauhTlamantli: in akike -tlâ'tokatiçke, âmo 
çan akame yehuântin xuye Tiakâuan, in^^ Tlamanî, jy^ Yao- 
tekiuake. ==: ^ auh in ikmakuil Tlamantli : w&CÏ^Mkpak kin- 
uauanaçke in ueuéin TiaJcâuan in Mamâltin. -=■ C auh no 
Tiakâuan in kin-uauanaçke Kuâuhtli, Oçélotl \pan -kiçtiaçke : 
Itçmakkuâuitl, Otlaximalli inMa^ -mantiaç, -yaokuika'toçke. 
=: ([ auh in yehuântin Mamâltin, in Uauanalonî, Kuetlaxtli 
Kôyotl \pan m*-ixeuhtiaçke in kim-paleuiçke : atle Itçmak- 
kuâuitl înMaA -6nok in Mamâltin, çan Okokuâuitl tlapoto- 
nilli, yûhkin Makkuâuitl ik -néçiç; iu^n inXimallotlâuh : 
-mekayotieçke in \iex in Tlauauanaltetl, Temalakaxtli; énkan 
yaoyotika kim'-ikaltinemiçke, énkan -mikiçke, kin-uitekiçke 
Itçmakkuauh/^'>èa. 

Tf « auh in ikxikuaçen Tlamantli: î^/uekâpan î Momoçtli 
Teokalli, -temamatlayotikaç : in énkan î^è-tlekéaç, in tla'kpak 
énkan -ikaç ; TXdlnepantla in Téxkatl, ueiTetl tlaxixintli : in 
énkan kim-eltekiçke in Mamâltin. > ^=^(L ïuan okçenka miek 
in Tlakatek61otl ik oki-nauati in Uitçilôpox in ow(?i^ki-nelti- 
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litinenke, iu oki-xiuhtinenke : ^n>^^ mox teiçaui, temamauhti 
in Tlakatekolonauatilli, ïnik oki-nauati in Uitçilôpox» in âmo 
mox nïkan m'-ikml6a, iç çan mo-kotona. = auh çan ok yéhuatl 
tik-itoçke inik oRin-e^/yakantia in Tlakatélotl (sic) in îkuak 
dnkan okin-«^/kixti in K^lan KX'^x^iiikpan in ônkan in Meçi- 
tin, ka in îkuak ônkan o-«<ï/kiçke, ka k*-it6â t^el çenXikipilli 
iuan makuilTçontli in ye moxint'Okixtin, Çiuâ, Telpopôxtin 
in ônkan oi^Z-panôke in Ilhuikàatl iXeliûhta^^ iNekàulua;^^ 
ok -ôtlalhuaktiaç, in atlè Atl o-katka: in îkuak o^^/-panôke 
in ye moxintin Meçitin, niman ônkan okim-ilhui in Tlakate- 
kôlotl : < ok ônkan -onxiuhtiçke, ônkan ok mox ki-xiuaçke in 
ixkix Yaotlàtkitl : Ximalli, Makkuàuitl, Tlauiçtli» ueiMitl in 
KAditika ik mo-tlaça, in âmo Tlauitolli, çan ok yéhuatl in 
patlâuak îtçmitl, tiel çémMatl in tomàuak Âkatl: -mamaçôa 
in KAzXika ik mo-tlaça, çan mo-mauia. » 

Capit* 3: ka nikan m'-itôa in kénin mieLbz» o-SMz/tepeuhtiake in Meçitîn, iucai 
in kenin miékioff omo-tlalikâ. 

^ auh ka in îkuak o-«<z/panôke in Atl iXeliùhib» in ok 
ônkan AXenko -onxiuhtîke inik ônkan mox oki-xiuhke in 
inYaotlatki, in otik'-itôke, in Tlatepotç^^. = C auh niman 
-«â^olinke, kin-yakantiuitç in inTlâ'tokâuh in Uitçilôpox, in 
iTetlayekoltikâuh in ueiTlakatekôlotl Tetçauhtéotl, kin-yol- 
lalitiuitç, kim-ilhuitiuitç in tlein ki-xiuaçke; yeika in Tlakate- 
kôlotl akaxto kîm-itçtilitiuitç in kànin Ûdi-kualitta,: iuan in 
kdnin -onôuak, in ônkan -tepeuaçke in Meçitin ; inik ônkan 
ki-peualtiçke in Mamàltin, kim-eltekiçke, kin-kixtiliçke in 
inYoUo, ïnik ^lupan tla-uenxiuaçke in Tonatiuh Ôlin ïîian in 
ixkixtin Tlatlakatekolo : in imEçço in ik kim-atçelhuiçke, 
iuan ïnik kin-uenxiniliçke imlx/â5« in inYoUo in Mamâltin. 

^ auh ka in îkuak in kdnin oûsi-kualittak in Tlakatekôlotl, 
in kéxkix ki-tokaçke, in aço yellhuitl noce naullhuitl, akaxlo 
k'on-ilhuia in iTetlayekoltikâuh in Uitçil6pox ïnik kin-ka- 
kiltia in ixkixtin in iMaçeuâlhuan, ïnik kin-nemaxtia, ïnik 
âmo mo-tekipaxoçke, yeïka ka çenka -tlaihiyouia in \pampa 
in iTlâkual. = ([ auhyeçe in Tlakatekôlotl kim-makatiuitç in 
îxkix Tlamantli mtex mo-neki, ka ompa kimon-kuilia, in 
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kdnin kî-mati in on-ka in kualoni, in Tonakâyotl: in tkuak 
kana impan -tlâthui, tn dnkan -ikak in iM6moç, in iÇaka- 
pépex in Tlakatek6lotl, ànkan k'-itta iç (j|ptlitlaxkalli, Ta- 
malli, Xilli, Içtatl, in Ayôtli ïiuin in ixkix kualoni, niman 
ànkan moxi Tlàkatl kin-mâmaka in inTeyakankàuh, m in- 
Tlâ'tokâuh Uitçilopoxtli, ka mox nouianyuh kin-^uhtiuitça 
in Tlakatekôlotl inik kin-tlakualtitiuitç in Meçitin, in kdnin 
0\3^kan: Kuauhtla, Texkalla ;-e^/kiçtiui, jv^/ièa >èa kin-yakan- 
tîuitç in Tlakatek61otl : Kuauhtli kimo-naualtitiuitç, \xnpan 
-patlantiuitç, kin-yakana ; ka yuh oki-nânauati in iTetlaye- 
koltikauh in Uitçil6pox, in inTlâ'tokâuh mo-xiuhtiuitç in 
Meçitin, in k'-ilhui: « ka n'amex-yakantiaç in kampa an-yaçke: 
Kuauhtli \pan nik'-içtaç; n'amex-tçatçitîaçm kampa an-yaçke; 
çan xinex-itçtiuian ; auh inîktmk ànkan on'-âçito in kdnin 
oni-tla^t^/ittak in anmo-tlalitiui, dnkan nino-tlâliç, ânkan 
annex-ittaçke, aokmo ni-patlâniç; inik niman dnkan xik*- 
xiuâkan in noMômoç, in nôKal, in noÇakapépex in kdnin 
on'euatikatka; auh dnkan moxi Tlàkatl mo-kâltiç, anmo-tla- 
liçke. » 

^ auh ka nouian yuhki oki-t^/xiuhtia in Tlakatekôlotl ; 
auh in ik âmo çenka tik'-ueyakiliçke inin Tlâ'tolli, çan ixkix 
ik ti-f^wtçonkixtia in içkLta» o-2^/tepeuhtiâke in Mecîtin. = 
C auh ka yeéhuatl -ikuiliuhtikâ in Temalâkatl yauâltik, Tla- 
uauanaliçtetl in dnkan -mani in induak Iglesia mayor 
Mexico. = ff auh ka in yéhuatl in akaxto -ikak in ikpak, 
in ïT(^ont\tex -'katika, ka yéhuatl inNeçka in Meçitin. = 
ff auh in okçeTlâkatl in ikpak -onotikak, ka yéhuatl in kd- 
nin Altepéua, in o-peuâlok, in Malli mo-xiuhtika: ka dnkan 
-ikuiliuhtikâ, in Tetlakuilol///^jr^ in iToka in kana Altepétl 
çeçekni -kakallotikak ; nouian ki-yauaîotikâ in patlâuak Te- 
malakaxtli: ka dok ak ki-mati in tle mïotoVidcyàkan, kdnel 
o-moxmikke in Ueuetke in oki-matiâ in iTlâtlatollo in Te- 
tlakuilolli. 

^ auh ka oti-z^fltotikiçke in içkiTlamantli inik oki-nauati 
in Tlakatekôlotl in iTetlayekoltikâuh Uitçilôpox, ka in ixkix 
Kâuitl in o-nenka, iuxin in keçki>èâJ« o-î^/tepeuhtia, ka içki- 
kan mox oki-neltili in iTlanauâtil in inTlakatekilotl: in 
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inYollo, in imEçço in Mamâltin, ^JjLpan, ki-uenxîuhtiuitça, 
/uan ki-kuatiuitçe in inNakayo in Mamâltin, ïnik yehuântin 
okite-ittitîke in Meçitin, ïnik Tlakanakakuanî ïTenkopa in 
uei Tlakatéloti (sic). = G. auh ka âmo ki-matiâ in ixkix iky 
nàuïan -onoakâ: ka âmo Tlakanakakuanî o-katkâ, auh ka in 
ki-uenxiuayâ in ïmliLpan inXeôuan -katka, ka çan yéhuatl in 
îmEçço in ixkixtin Yoyolime; ik ^^«tlapanauia in uei Uentli: 
îç Coç61tin, kin-kexkotonayâ iwinpan imiçtlakatéouan -katka, 
yeika ka âkan -mania in Yaôyotl, in Nekaliliçtii ; âkan Kua- 
xoiEtli -ikaka, çan moad Tlâkatl çeçen -katkâ in inTlalma;- 
çeuâl/a« in akaxto o-uallâke in Tetâuan, inTenâuan, omo- 
s&iuhke, in omo-tlakaxinaxôke. 

^ auh ka yéhuati, inTlakatekol6uh in Meçîtin, okite-ittiti : ^ 
in ixkix âmo kualli, âmo yektli ïnik yéhuati okite-ittiti : in 
Neyaotlaliçtii, in Nekaliliçtii, in Tlakamiktiliçtli, in Tlakana- 
kakualiçtii, iuan in içki Tlamantii ik okin-nauati in inTla- 
katekol6uh in Meçitin, in ixkix âmo kualli, âmo yektii, in 
teiçâui, in temamauhti in âmo ki-matiâ in ixkixtin nepâpan 
Tlakâ in akaxto o-^tialaka^ in akaxto o-tialmaçeuàtô in nouian 
Altepetii/â(» : in inNekcikauâlhuan, in inXlakaxinaxiôuan, in 
ye uekauh Tlakâ, in nônouïan o-^tlateuhtiâke, in nouian ipan 
Altepéti, iç çeki o-pôpoliuh, iuan in okçékin -nemi in \pan 
in imAltepéuh, in oknoma dxkan -nemi, in -kakate (sic), in 
ônkan o-kaualotiâke. 

Capit* 4: ka nikan m'-it6a in kénin ô-mik in inTlâ'tokàuh in Meçitin, in Uilçil* 
6pos, incat in tléin ye oki-nauati in Meçitin in iMikiçtêm^o». 

^ auh ka ye otik'-t^/itotikiçke iç çan kéxkix in ônkan ik 
o-wa/panôke in Meçitin in Téuatl iNekâuhian, iuan in kénin 
okin-«a^tlatoktitia in inTlâ*tokâuh Tlakatek61otl in Meçi- 
tin. = ff auh ka çanïxkix nikan tik'-itoçke in iMikiliçtém/âJf/ 
ik o-tianauatitia in inTlâ'tokâuh, in inTeyakankâuh in Me- 
çitin, in Uitçilôpox, inik okçeppa ik o-nauati in Tlakatekôloti 
in içkiçTlamantli (sic) okim-ilhui in Meçiti. = ff auh ka in 
îkuak iç çatépan ônkan okin-kauhtia in Meçitin in inTlâ'to- 
kâuh Uitçil6pox, ka ye -xikuepoualtia, ye u>el o-ueuétik in 
Uitçilôpox, aokmo uei m'-olinia, usl çenka o-ueuétik, ça oki- 
▼. t. 
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2^/napalotiuitça in iMaçeuâlhuan, ônkan oi^^nmo-xiuh in 
Xiuitl mo'lpia, in ye o-tç6nkiç ompoualli (?f«matlaktli omomià 
Xiuitl in îkuak ompa -e^/kiçke in kj^lan, in Xikom6çto^ 
in Meçitin; ka ompoualXiuîtl (?/«matlaktli ontome in ànkan 
o-âçikô in Koluà>èâf«, Xiximekatlâl^^. 

^ auh ka ônkan in, in ye iMikiçtém/a«, in Uitçilôpox 
okîn-nânauati in ixkîxtin iMaçeuâlhuan in Meçîtin, in ix- 
kixtîn in Tlenaméikake, Tlamakaçke, Axkakâuhtin, in iTe- 
tlayekoltikâuan in uei Tlakatek6lotl Tetçauhtéotl, ittan in 
Tiakàuan, {tcan in oméntin iMâxhuan t'Okixtin, itian no 
oméntin Çiuâ iMâxhuan 'Ixhuiuan, iTlakamekayôuan in Ui- 
tçil6pox. = C auh in îkuak in omonexikôke, in ovDLO-çenAsL' 
lîke in ixkixtin in otikin-teneuhke, in Maçeuâltin: auh in 
yéhuatl in Uitçilépox. Momoç//*/a^, Teokal//>è/a>è omo-tlali, 
auh ônkan okin-notç in ixkixtin iMaçeuâlhuan, okim-ilhui : 
< notlaçoPilhuané, in nïkan am-onoke, ma u>el xik*mo-yol- 
lotîkan in kéxkix iu^in in keçkiXlamantli n'am^t-ilhuiç, 
n'amex-kakiltiç in iTlâ'tol in toTe6uh in Tetçauhtéotl, in 
Yaotekiua, in Tepeuahi; in Yollôtli, in Eçtli iXlâkual, iTônal, 
iNémak; inik vuikpa moxipa ki-uenxiuaç, in *ixpan ik tla- 
mânaç in IlhmksJï^ek -onotjuh : in Ôlin, inTonatîuh, in -tla- 
nextitiuh in momoçtlae, in içelTéotl, in Tloke, in Nauake, 
Ipalnemôâ, in Ilhuikâua, in Tlaltikpake. » 

^ « auh ituin in Tlâ'tokatéotl in Teçkatiipoka, in ivapan 
-ikak, in iTeyakankâuh in Tlâ'tokâyotl, in PiUotl, in Téuk- 
iotl, in Pétlatl, in Ikpalli. = (E auh ka yehuâtlin in Telpoxtli, 
Yâotl: Teçkatiipoka, in Tlamaxiliçtli, in Tlaaçikamaxiliçtli 
\téx -katki, \tex -kiça, iuan Tlâ'tokatéotl. == (I auh ka yehuâ- 
tlin in onipa -tlapiatiuh, in kampa tex-uikatiuh in toTeôuh 
in Tetçauhtéotl, in ônkan akaxto otla->èMâj/ittato in kdnin 
xxeïAMepantla in Metçtli iÀpan. > 

^ « auh yéhuatl iYaotekiuakâuh, iYaotlâ'tokâuh, iTepeuâl- 
pan mo-xiuaç in nouian Auikan, Tepenikan; in ônkan te- 
tlayekéltiç, in ônkan teMaçéual mo-xiuaç, in ônkan âçitiui 
in akike amoPilhuan, amo'Xhuiuan, amoMintéuan, amoTeik- 
kâuàn, amoTentçôuan, am'Ixkuamôlhuan, am'Içtiuan, amo- 
Kakamayôuan, in ixkixtin amoNekakauâuan : in akike k*-it- 
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taçke, in akike k'-ipantiliçke, in âmo içiuhka^ in ïkin on 
kim-axîltiç in toTeôuh, in Yaotekiua, in Mitl, Ximalli, in 
Téoatl tlaxinoUi, iPial in Tetçauhtéotl ïnik yèhuatl ônkan 
ki-néxtiç in iTiakâuhiotl, ïnik kin-tlayek6ltiç in ixkixtin 
Teteo : in uei Tlâlok, in ki-yakana, in ki-xiua in imikneliloka 
în ixkixtin ononTlakâ in Teotlaxiualiç/^^a, ik kim-ikneliâ 
îç cekni Tlakâ in nepâpan Teteo. » 

^ « auh ka yéhuatl in toTeôuh, in toTlâ'tokâuh, in Te- 
tçauhtéotl, in Téoatl tlaxinoUi ki-manatiuh inXimal//>&^, in 
Witika^ ik .kin-yakânaç in iMaçeuâlhuan ïn}k -tepeuaçke iç 
çan imElxikiuh, in Mayekkam/ûî in Téoatl tlaxinoUi, in 
Kuâuhiotl in Oçeléyotl ik -yeçke in akike k'-ittatiui, in 
akike k'-ipantilitiui ïn ikin on, = C auh in nïkan am- 
onoke in -an noPilhuan, akaçomo aka amehuântin ank'- 
ittatiui in onik'-ito, in onik'-tenéuh, in kânin A.nepantla, in 
kdnin Metçtli iApan, Xoxitlal/a/z, Tonakatlâl/a«, ka yuh 
k'-it6a, ka yuh ki-tenéua in toTeôuh, in Tetçauhtéotl, ka 
ok uekauhtika in -âçitiui in akike amoKotonkâuan, amo- 
Uamp6uan. = C auh ka ye anki mati ye niman YLo\v&.kan 
oto^â5«mo-xiuh in Xiuitl iNe'lpiâjva/z ye ompoualXiuitl om-- 
matlaktli ^wome in îkuak ti-e^/kiçke in ks^lan in Xîkom- 
6çtoA, in ônkan otex-poloçkia in toTlâ'tokâuan, in to- 
Tekuiyéuéui o-katkâ in Açtekâ, in Xikomoçtokâ, in -alte- 
pexiuhtikate. » 

^ « auh kin ye nïkan t*-itlantiui ïnik nïkan otex-axUtiko 
in toTeôuh, in onik'-ito, ka nïkan iTokayô^a^ Ueikélhuan 
(sic). = ([ auh inin, noPilhuané, ma ncn anmo-çotlâuhtin 
ma nen am'-omeyoUouati, ma nen ammo-mauhtiti, ka ok uei 
în étnki-tokaçke, ka ok uei in anki-nênemiçke, ka ayaTno -âçi 
in iTlapouâl/â;;^ in âkin içelTéotl, in IlhuikaA -onok, in âmo 
iximaxoni, in âmo -maxo in tléin iToka, ïu^n dik ittoni. = 
(L auh ka ye éhuatl (sic) in oki-nauatilmâkak in âxkan to- 
Teôuh in Tetçauhtéotl, ïnik ompa tex-uikaç, in kânin tla- 
mapilhuitiuh, in kdnin tla-teneuhtiuh, yeïka in on'amex-ilhui 
in akaçomo ok améhuan in nïkan am-onoke, akâ çeme k'-ittaçke 
in kdnin on ti-uikatiui, ka ok uekduh, = (L auh in in makâmo 
ximo-tolinUtokâkan, makâmo xi-Tî^/îtlamatîkan, kdâmo amex- 
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xikkâuaç in toTe6uh, ka amex-yoUalititiç, ïtian in néhuatl. 
= (I auh ka dxkan n'amex-kakiltiç in noMikiçtempantlâ'tol, 
Nekâkâual, /f^/^-pasuuiç in amoYoUo. » 

Capât. 5: nikan m'-itôa in kenin okm-f^nnauAd in iMaçeuàlhuan in iTU'to- 
kàuh, in iTeyakankâuh in Uitçil6poE, in okin-kakilti in kéxkim in ddn-naoati 
in Tlakatekôlotl Tetçauhtéotl. 

^ auh ka nîkan ka ik -tçonkiça in inUallaliç in Meçitin, 
ïuan ka ye mox otik'-ttafitotikiçke iç çan ok kéxkix in iTlâ- 
tlâ'tollo, in iPoyaloka in ônkan ouallâke, iç çan tla-tçauk- 
tiuîtçe, iç çatépan o-uallâke in Meçitin. = ([ auh ka nikan 
ïmonekian, ik, tik'-itoçke in iMikiçtém/a/ï,in iNekakauâliç- 
mikiliçtem/a^tlâ'tol, in iTeyakankauh, in inTlâ'tokânh o-«a/- 
moxiuhtia in Meçitin ïnik okin-wa/uikatia, in Uitçilôpox, 
=^(L ka nikan kim'-ilhui in Ueîkoluâ^fl«, in Ueiaûximeka- 
Héipan: auh ka in yéhuatl in Uitçilôpox, ka çenkaye om'-âcik, 
inik o-ueuétik, jv<^ on-xikuepoualxiuhti, aokmo Uelli,^^ -ihiyo- 
kauhtiuh; ik, iMikiçtem/tf«, okim'-ilhui in iMaçeuàlhuan. ' 

^ « o ! notlaçoPilhuané, noXokoyouané, ka ye annex-itta 
aokmo itla noUeli, aokmo -ni xikâuak, ye ni-çotlauhtiuh, ye 
ni-ihiokauhtiuh. = C auh in dxkan ka ça ik n'amex-naua- 
titiuh in noMikiliçtem/tzwtlâ'tol. = ff auh yeçe, ma ank'-il- 
kauhti, ma anki-poloti in ixkixTlamantli on'amex-ilhui, ïuan 
in okçeki dxkan n'amex-ilhuiç : v^l xik'mo-yoUotikan, ma 
nen ank'-ilkâuhtin. 1= (I ma xîk*-matikan, ma ik -paxiui in 
amoYoUo, in -an, noPilhuan, -an noMaçeuàlhuan, -an noXo- 
koyôuan, -an noMamalhuan, -an no'Xhuiuan, -an no Kaka- 
mayôuan : ka ye îxkix in noYoliliç, in noTlaltikpaknemiliç, 
kdnel ye ni-ueuétik, kdnel aokmo ni-ueliti, ka çan nikin-tlao- 
koltia in Teteo, in toTekuiyôuan, in masce ùel yéhuatl in 
toTeéuh, in toTekuiyo, in toTeyakankâuh, in toTlâ'tokâuh : 
omoxtin mo-f:^wnonotçke in ixkixtin nepâpan Teteo, inik 
nex-uikaçke, inik ompa intlan ni-yetiuh, in kdnin iTokayô^a» 
Ximouâjyaw, in m6xin iç çénXan in mo-mikiliâ ; ye ydlhua, 
ye ouiptla, Yondlnepantla onex-anakô, impa onex-uikâke in 
Tei^etikpak, in uei Kolhua ïkpak. = (I auh çan onex-patla- 
naltîke, Kûauhtli ipan nik*-îçtiuh (sic), auh in (kuak ompa 
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onex-axiltîke, ka mox énkan -^^«kiçtôke in Teteo toTekui- 
yônan, tiel temamauhtike, imI teiçauike, tien max ik m'-ixeuh- 
toke yuhkin ueuéinXekuanime, Tçitçimîme, Oçelome, ueuéin- 
Tekuankouame, çekintin Tçinaka, Açtlakapalleke. » 

T[ " auh in onex-axilti in toTeyakankâuh, in toTlâ'tokânh, 
ÎDL toTeéuh Yaotekiua; onex-ilhui: ^makâmo ximomauhti, 
Uitçitlé, Opoxmayeé, ka yehuâtlin in moToka; inik-^ Uitçil- 
opoxtli; ximo-yollali, âmo ximo-mauhti, katel inTenkopa in 
ik onimitç-anato, ïnik nikan mitc-^:^wnauatiçke in ixkixtin 
Teteo in nikan -onoke, in otikim-îttak = (I inik niman moxintin 
on^t-ilhuike : « oti-tla'kneli, Maçeualé, Uitçitlé, Opoxmayeé, 
Tiakaué, toTetlayekoltikaué, ka in dxkan, ka mopampa, nikan 
oti-^^;ïkiçakô, inik nikan mopampa otito-nexikoke. = (I auh 
ka timitç-ikneliâ inma ixkix in moTlaltikpa^ênemiliç, kaye 
oti-çiâuh in ik otitex-tlayekolti, ka çenka kualli yektli ik 
otitex-«^/lamaxti, çenka ik otitex-pâpakilti, inik otitex-wa/- 
makatiualla in inYoUo, in imEçço in toMaçeuâlhuan, in âmo 
yuhki ik oti-paktikatka ye ixkii Kâuitl. " 

^ " auh yeçe ka ik otik'-nauatîke in toYacteaxkâuh in 
Tetçauhtéotl inik timoxintin toT^xakopa omitç-w«/kixti in 
Aten^^, A.nepantla, K.(^lan, Metçtli iApan, Xikomôçto^, in 
otikin- 2^/huikatiualla in okixtin Meçitin Açtekâ, moPilhuan, 
in Mixtlâtlamake, Yoyolime kim-âciâ. = (E auh in ik çenka 
otimitç-iknelîke, iuan in moxintin ka ot'amex-kaualtîke in 
Mixtlâtlamaliçtli iuan in okçekintin Yoyolime -patlantinemî. 
= C auh kânel ye otik'-7^/xiuhtiu2illa in içkiTlamantli ik 
omitç- nauati in toTeaxkâuh Yaotekiua Tetçauhtéotl, iç çenka 
ik otitex-pâpakilti, iç çenka ik otitex-^^o/lamaxti in timoxintin 
nikan t'-onoke in Titeteo. ■=- (I auh inik timitç-ikneliâ, ka çan 
makuilllhuitl in ti-mikiç iÇemilhuitlapouâl/tf;^ in Miktlan- 
teuktli. '' 

ff " auh yeçe maçiui in ti-mikiç, inik tàtlan, tonduak -yeç 
\rx moYolia, ka âmo ik mitç-xikkâuaç in toTeaxkâuh Te- 
tçauhtéotl, ka in va'Ovciiyoiiik, in moKuaxikal^/î^ ka énkan 
mo-tlâliç, ka énkan mopampa tlsL-toç yuhkimma, çan énkan 
ti-yoltika, ik ki-matiçke in ixkixtin Maçeuâltin ka îkuak 
intla itla ki-nemiçke (sic) in Tlenamakake, in ueueintinMo- 
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çauhke Tlamakaçke» Tlenamakake, ka tUâm-ilhuiç» ka tikin- 
nauâtiç in tléîn ki-xiuaçke, ik tikin-yoUâliç in ixkix Kâuitl 
o-tlâ'tokatiaçke, ïtuin îkuak in -âçitiui in ompa an-nemaktilo : 
Knepantla, Metçtli iApan, Xoxitlâl/a«, Tonakatlâl/a« : in 
dnkan te-peuaçke, in ônkan -tlâ'tokatiçke, in énkan -tlaye- 
koltiloçke, in ônkan -makoçke in Ketçalli, in Xalxiuitl, in 
Tonakâyotl ik -tlayekoltiloçke ônkan Çemanâua>&, ik -tla- 
mauhtîtieçke in Téoatl tlaxinoUî, Mitl, Kimalli; ka ye oti- 
nauatilok inik tîk'-uenxiuaç touikpa, VIjipan in inYollo, in 
imEçço in akike Mamâltin ye ok ankim-âçiçke, ituin in ixkîx- 
Tlamantli ik otik'-nauatilok (sic) in toTlayekoltiloka mo-xiuaç, 
ka yéhuatl moxi ik tikin-tlakuauhnauâtiç in ixkixtin moNe- 
kakauâlhuan tikin-kauhtiuh ; ma yuh xikin-nauati; in îkuak 
6-kiç in moYolia, inik oti-mik, ma Tepetlakal^^ ki-tokâkan 
in moNakayo, ônkan ok nauhXiuitl -6noç in m'Omiyo, ok 
çenka -palani, Tlalli mo-kuepa in moNakayo, ka tel ônkan 
tikin-nôtçaç in moTetlayekoltikâuan Tlenamakake in îkuak 
mitç-kixtiliçke ; niman To^ko, KimiU^ ki-temaçke in m'Omiyo, 
yLoxao^îkpak, Teo\idiltïkpak ki-tlaliçke ; kuàlkan yékkan -6noç 
in iKimillo, in iXôpio in m'Omîyo. " 

^ ** auA momoçtlae mitç-tlayekoltiçke: in Kopalli ik mitç- 
popoxhuiçke, inik m'txpan -tlenamakaçke,^^/ièfl ka -ti iXiptla 
in toTeaxkâuh Tetçauhteotl, iuan ka no ônkan -yeç Xôxitl, 
Yîetl, am^ixpan ki-tlaliçke; izMn ônkan ^xnUx.pan mo-'xtla- 
uaçke: inNakaç///^j(f, imAkoWtex, imElxikiuh///^ir, inTla- 
mt(^ïtex ki-kixtiçke in imEçço, ik amex-atçelhuiçkél = C auh 
in îkuak itla ki-nékiç in toTeaxkâuh Yaotekiua, ïuan tékuatl, 
ankim-ilhuiçke in amoTetlayekoltikâuan Tlamakaçke, Tle- 
namake (sic), Papauake, ueueintin Moçauhke, in k'-itoçke, 
in kin-kakiltiçke in ixkixtin Maçeuâltin in tlein ik anldn- 
nauatiçke. " 

^ " auh noiîian ik timitç-iknelia ïnik téhuatl ti-eç, in -tî 
Tetçauhteotl, kanoço -ti 'Ixiptla ; ïnik mitç-tokayotiçke Uitçil- 
opoxtli Tetçauhteotl. " = ([ A^ I ^ oanki-kakke ïnik oni- 
nauatilok. = (L auh ka yéhuatl çan no ye n'amex-nauatia, 
kdnel ye -ni 'Ixiptla onino-xiuh in toTeéuh in Tetçauhteotl ; 
atle anki-poloçke, aile ank'-ilkauaçke, ka tel n'amex-ilhuitiaç 
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in ixkixTlamantli inTlayekoltiloka in Teteo. = (E auh ka 
noituin ones-ilhuîke ka çan uel -âçiç xikuepoualXiuitl ïnik 
-tilintimâniç.... " (aqui acaba la copia en el Ms. mex. 263, 
BiB. Nat: Paris). 

Ci^t. 9: (£1 dtnlo falta, y se consenra solo on corto fragmento del tezto 
mexicano) . 

^ auh ka yuh nik'-mati ka no ompa o-t^/itçtiuallâke in 
toK61huan, in toTâuan Tetçkokâ, in nikan o-tlalmaçeuhke, 
ïtian in ixkix nouian Çemmanâna^è (sic) -6nok in dxkan 
itiNekakàlhuan on-kate, in ye nouian -altepeonôke, iuan in 
Teoxiximekâ : in ixkix ik -yatikak Ueikoluâièû;//^ Ueimôl/aw, 
Xallixiè^?, in Tonatiuh iKlalakiam/^, -onoke in Kiximekâ, 
Tenîme, Popolokâ, iç çenka miek nepapaTlâ'tol ik mo-notça, 
ïnik nononkna omotlalmaceuîke (Ms. mex. 305. BiB. Nat. 
Paris, folios 47 vto, 74 fte; Castillo, pâg. 24). 



(SEGUNDA PARTE) 



Prôlogo del Autor Christoval DEL Castillo 

^ ka if -katki iHatlauhtiloka in àkin Amoxpouhki : ma 
xik'mo-maxilti, ma xik'mo-kakilti in t'aktehuâtçin, in t' Amox- 
pouani, ka çenka ne* knomaxiliçtika ik nimitçno-tlaçotla- 
tlauhtilia, ka in ixkix Tlamantli in {pan -ikuiliùhtok in 
iAmoxtlallo (sic) in iTlanka, in iPoliuhka, in iTçonkiçka in 
Mexikâyeliçtli, înik o-manka in Téoatl tlaxinoUi, inik okim- 
péuh in Capitan Hemando Cortes, Marquez del Valle, 
inik yéhuatl oki-kalakiko, in yankuïkan ik ok -^mlkèldik in 
Mexi^^ Tenontitlan ; inik o-u^lkèlék in iXeotlanextiltçin, in 
îTeotonameyôtçin in toTekuiyo içel Téotl Dios Jesuchristo, 
in iNeltokokâtçin, in 'Iximaxokâtçin in iTeotlaneltokiliçTlâ'- 
toltçin, ka âmo moxi Tlâkatl, in aôkkan -nemi, -yoli, -tlakati ; 
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ïtum in akike -yoliçke» -tlakatiçke» in ïkin on in ompa 
-itçtioalotîuh, ka âmo in -mâxiç in kénin omo-xiuh, ka in 
yehuântin in ye uekauhTlakâ in \xcAjipan, in vmatian (sic) 
omo-3tiuh, ka ye o-moxtlanke, omo-mikilîke in oki-'ttâke, in 
oki-mâuiçôke in ixkix Tlâmantli oim/af^-moKiuh ; auh ka 
-aokâke, k(\ ye o-yâke in kdnin l^\mo\Ayan, ye okimmo- 
tlatili in toTekuiyo Dios ; auh inîn Amoxtli ka yuhkimtna 
moxifa -xotlatieç, moxipa -itçmolintieç, moxipa -yoltieç, inik 
\tex ki-'ttaçke, ki-mauiçoçke, in ixkix Tlâmantli in âmo 
ki-'ttake, ïtuin in âyak ok imI k'-âçikamati. 

^ auh kayeika in âxkan ik ni-tlatlauhtîa ma jî^mo-fakka- 
çelili in ixkix noTlatekipamôlic, in noTlapaliuiç inik onik'- 
tekipano, inik on'ixtoçotînen ixkix Kauitl onik'-tekipano, 
yeXiuhtika in onik*-^^«kâuh, in âixtika (sic) onik'-âçikauipan 
in ixkix Tlamanki in onik'-îto, in onik'-tenéuh. = ([ >è« in 
âkin v>el ki-mati in kénin oui in Tlatemoliçtlâ'tolli, iv<in inik 
çenka uei Tlatekipanoliçtli in Tlâ'kuiloliçtli, in Tlâ'toltemo- 
liçtliy ka uel yéhuatl \tex mo-neki in àkin mokuiltonôa, in 
-onka iTlatki, in -onka iNeuhka, iKoxka, inik uel âmo itla 
ik mo-tekipâxoç, yeika ka -paxiuhtika in iYoUo. 

^ auh ka in néhuatl ka n'Iknotlakatçintli, ka -ni NotoU- 
nikatçintliy ka çan -ni Tetoçkatemilti, ka çan -ni Tetlaokolti, 
in \texpa in no'Knotlakâyotl kdnin Kuauhtla, Çakatla nik'no- 
temolitinemi in tléin nàtex mo-neki, iç çan itçdlan (sic) nik'- 
kixtitiuh in in noTlatekipémôliç : ka in akike Ixtlamatke, ka 
uel nelli, ka nikin-x6ktiç, nildn-tlaokôltiç, ka nouikpa -tlao- 
koyaçke, ïuan ik mo-yoleuaçke ïnik nex-ikneliçke, ïnik nex- 
tlaokoliçke, inik nex-yollaliçke. = (L auh ka çan ïTenkopatçinko 
in toTekuiyo Dios, in ik yehuâtçin onexmo-paleuili, in ik 
onexmo-xikauîli, ka âmoma ok -ni Telpoxtli, ka ye onino- 
taxkauhtili, onino-ueuetili, aokmo -ni xikâuak, ïuan aokpw s 
çenka -neçi in noTlaxiâliç, ye o-çiâuh, ye ok -ihiyokauh in 
noTlakatiliç, Yoliliç; o-çiâuh, o-ihiyokâuh in noTlalnakayo. = 
([ auh ka yehuâtçin in toTekuiyo Dios onexmo-xikauili tnik 
onik'-çenkâuh in ixkix Tlâmantli nikan ipan in Amoxtli -ikui- 
liuhtika. = C auh ïu^n çenka nimitçno-tlatlauhtilia in âkin 
t'Amoxpouhki, makâmo ken tik-xîuaç in moYoll6tçin, ma- 
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kâmo noka ti-uétçkaç, makâmo noka ti-kamanàloç, ïuan mor- 
kâmo tinex-tlatçonhuiliç, ka intla okçenka itla tik'-mati, intla 
ok itla âmo nik'-âçikamati, in âmo onik'-tlali. 

^ auh ka nimitçno-tlaçotlatlauhtilia, ma xik'mo-tlalili, ma 
xîk'mo-kuilhui in ixkix in âmo onik'-âçikamati, in âmo onik'- 
âçikaikuilo, ma xik'mo-pâpatili, ma ye ok kualli, melâuak 
xik'mo-tialili, ka âmoma nik'no ^:^«maka, ka âmoma nik'no- 
çente^tia, in Tlamaxiliçtli. = C auA ka nik'-itôa, ka, in nik'-ma 
ka aile nik'-mati, ka atle tiel nik'-âçikamati ; jk^^ kaye onik'- 
iximaxtlali in ôtli in ki-t6kaç in àkin Ixtlamatini, in àkin 
Tlaâcikamatini ka ki-tlàliç, ka ki-melauhkatékaç in okçenka 
kualli, mauiçtik, mauiçoloni. = C auk ka intla yuhki kimo- 
îEÎuiliç, ka çenka ik kimo-tlayekoltiliç in toTekuiyo Dios, ïuan 
ka çenka no'Kneliloka mo-xiuaç. = (L dxkan 6-tlan inin 
Amoxdâ'kuilolli Bliercoles ye ik matlaktli onnkm in iTla- 
pouallo in Metçtli Julio, aûo de 1599. = C néhuatl n'Ikno- 
tlâkatl, Christoval del Castillo (Ms. mex. 263, Bib. Nat. 
Paris). 

Capit. la: (Faltan d dtnlo y el texto mexicanos. Véase lo que digo en la 
tradiiod6n). 

Capit* 31 : (Falta d titnlo en mezicano: Téase lo qne, acerca del mismo, digo 
en la tradncdôn. — Qnedan dd texto de eae capitnlo dos fragmentos mny 
CQitos, que dicen asi:) 

(i.«) C tlauelîlok Capitan Tonatiuh, iYoUo tlauelilok Pedro 
de Alvarado. = (a.^ (L in Capitan Pedro de Alvarado 

ki-tokayorîke Tonatiuh ïpampa in k6çtikTeokuitlaximalli ki- 
mo-ximaltitinenka in okin-makatô (sic) in îktiak yankuïkan 
oki-namitô (sic) in iXitlânhuan Moteukçoma in Hhuikaa/a», 
in ok im Akal^^ oyetinenka, ka yéhuatl okimo-ximaltitinenka 
in Pedro de Alvarado in kôçtikXeokuitlaximalli, yeïka oki- 
tokayotîke Tonatiuh. (MS. mex. 305, Bib. Nat. Paris, 
fol. 46 fte). 

Capit. 37: (Faltan d titolo y el texto mexicanos. Remitome à lo que digo en 
la tradncdôn). 

V, 10. 
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Ci^t. 99: énAoH m'-it6a, in iXlapouallo, m kenytmkutkan ik o-kalakkik6 in 
Espanoles in nUan 'bUenko, tuan in kénin okçeppa yankuQum oki-penal- 
tfke in yeppa inYéliç in Mezikâ, inik -ilhoijdaa (*). 

(l.^ d auh ka uel îkuak akaxto -^Mc^ike, ïnik -kalakikô in 
uei Tékpan Mexi^ in EspafioleSt ka uel okMpantili ce 
Akatl iç çemllhuitlapoualli, iç çemllhuitonalpoualli iç ce 
Àkatl ; auh çan no uel ok'-ipantili in Xiuhtlapoualli çanno 
yéhuatl iç ce Âkatl : ok moçtla ipan -tlamatlaktetiliç in ki- 
tokayotiâ Ilhuitl Kesolli ; auh in o-uallàthuik ye îkuak in 
o-tlamatlaktetili in Kexolli ipan orne Kalli iç çemllhuito- 
nalpoualli ; auh in o-âçik çempoualUhuitl, ïktuik uel ok'-ipan- 
tili in îlhuitl KexoUi, auh niman ye ki-ualtokilia in mo-to- 
kayotia Panketçaliçtli, no çempoualîlhuitL... = (a.^ d auh 
ànkan in, in i^mo-tlalia nauflhuitl (sic) in mo-teneuâ, mo- 
tokayotiâ Nenmontemî (sic); yeika inyuhki kLtokayotîâ, iç 
çan n^traoxïrtiàWLi : âkan uel -kalaki in ipan in Hhuitl in tla- 
çempoualtilitiuh in ipan ce Xiuitl Ilhuitlapoualiçtli.... = 
(3.^) d auk ka uel îkuak i, in [pan in Tekuilhuitontli, in 
-kiçke, in mo-youalpolôke» in Youalnepanlla -xolôke in Espa- 
fioles, in âmo inNemax/a», in âmo ki-matke in Mexikâ 
Tlatilolkây ka âmo yuh -katka in inYoUo in aço -kiçaçke» in 
aço çan mo-youalpoloçke in Teixtakamiktianî, in Tepopoyo- 
naualmiktianî, in Bspafioles : in Toltekâ Akallo>b miekkintin 
o-atlanmikke.... = (4.^ G auh in 6-kiç in Ueitekuilhuitl, ka 
niman ye ki-e^/tokilia in iXoka Mikkailhuitontli Texoximako. 
(BiB. Nat, Paris: Ms. mex. 305 folios 74 vto, 86 fte; Ms. 
mex. 306 folios 3 fte, 24 vto, 53 vto, 73 vto. — Cf. tam- 
bien Gama '' Laa dos piedras, '' nûm. 46, nota). 

Capit. 50: (Falta d dtalo en mexictno, cayo asonto probable indioo en la tradn- 
cdôn. Del texto mexicano del capitnlo se conserra on fragmente qne dice aai :) 

^ ka in îkuah -tçônkiç in Nekaliliçtli, in m6-man in Xi- 
malli, iç -çéuh in Téoatl tlaxinolli, inik -poliùhke in Te- 



(*) Asf el tftalo. Del texto del cap£tido te conterran cnatro fhigmentoa que arriba 
pongo por orden, tefialando con pan tôt tnspentivot Us lecdones intermedias, que aqnf 
fkltan, varias de las cnales podràn reponerse con la tradQCci6n qne figora «n al omp* 
nuscrito de Pichakoo, como & so tiempo se veri. 
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noskâ Tlâtilolkây âuh ka uel îkuak in on-kàlak Tonatiuh, 
yéhuatl iç çemllhiiitonalpoualli : ka yéhuatl iç ce Kôuatl, in 
îKéxol Atl, ônkan tlâ-'t6a in uei Tlâllok m'-onkauia Yao- 
malinailtetçâuitl : auh in ipan in iTlapouallo in Xiuhtlapoualli, 
ka yeî Kalli in Xiuîtl (BiB. Nat. Paris: Ms. mex, 305, 
fol. 4 fte; Ms. mex. 306 folios 2 vto, 57 fte. — Cf. también 
Gama, ** Dos Piedras ", nùm. 49 nota). 

Capit» 57: (Faltan d titulo y casi todo el tezto en mezictno: Téaae lo que 
digo de ambos en la tradacdôn. — Del texte mezicano se consenra on corto 
fragmente, correspondiente al fin del capitnlo, que dice asi:) 

^ ye mo-pilo in Tonatiuh in o-kalâke in Teopixke, \pan 
çemllhuitlapoualli matlaktli oin%y Kôuatl, in iKéxol Tékpatl, 
{pan in Xiuhtlapoualli yei (sic) Akatl. (BiB. Nat. Paris: 
Ms. mex. 305 fol 69 vto; Ms. mex. 306 fol 57 vto). 

Ci^t. ^: (Faltan el titolo y el texte mexicanos: Téaae adelante lo que digo 
en la tradacdôn) 

Ci^)it sin ntbn. (Faltan d titolo y cad todo d texte mexicano, dd cnal se 
conserva un corte fragmente. Dice ad:) 

^ Kuauhtemôtçin ompa o-mikito UeimôlAï^, iuan okçenka 
miekintin Tlâ'toke, Tekiuate (sic): ompa kim-pîpilo, kin-kex- 
mekani in Capitan Hemando Certes in îktiak kin-uikaya 
in ompa Xi^xmiAlan Xallixiè^ (Ms. mex. 305 BiB. Nat. Paris 
fol. 46 vto). 

Capit. 69: ônkan m'-it6a in kéntn okin-nextilîke in Tlenamakake in Teopixke 
in inTondpouaya, in inXiuhtlapouaya iuan iç çeçempoualllhuitl in k'ilhui- 
siuaya. 

^ka m yéhuatl in iTlatlatollo in kénin uel mo-kâkiç, in 
kénin tcel m6-'ttaç in iKakoka, in imelauhkaltoloka, ka çon 
tépan mox m'-itoç, inik iYoUo -paxiuiç in àkin ki-matiçneki 
in Amoxpouhki, inik k*-îttaç inik omo-tlali in ixkix ik omo- 
pouhti in Tlapoualâmatl. ^=^ka yéhuatl akaxto tik'-tlaba 
in Tonalpoualâmatl. = ([ auh nïman yéhuatl k'on-tokilia in 
Hhuitlapoualli, iç çeçempoualllhuitl, inik -ilhuikixtiayâ, ki- 
uiuikatiuh in inTotoka. ^=^ka yéhuatl in, yuhkinma, Metçtla- 
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poualli iç çeçempoualllhuitl, {nik -ilhuikixiuayâ, ka âmo no 
ki-pouayâ in Metçtli iOtlatokiliçtli, ïtuin in in yankuïkan 
iNemanâliç, in noce iTlakatiliç in Metçtli, in iuan in iNe- 
teuilakasôliç inik m'-âçitika inNetlanéxtil (sic) in Metçtli, 
{tuin iKaxaualiçtlanéxtil ik -tlantiuh inXlanéxtil. = ([ auh 
ka çatépan omoa£ki-neneuili, oki-tlatlali, oki-maxioti in âkin 
ok'-îkuilo in Amoxtlaknilolli ïnik oki-uiuikalti in matlaktli 
omorti^ Metçtli iç ce Xiuitl, ok iuiui, iç çeçempoualllhuitl 
inik -ilhuikixtiayâ in^^ uekauhTlakâ Ueuetke, iuan inTo- 
toka. = G. auh niman yéhuatl in Xiuhtlapoualli in tlein inTo- 
toka iç çeçe Xiuitl ïnik ceppa -tlami in iNeteuilakaxôliç in 
içkiXiuitl iky mo-'lpitiuh, in ki-tokayotîâ toXiuh mo'lpiliâ. 
= Q. ka ye onik'-w^totikiç iç çaiépan mox mo-tlalitiaç in 
iNeneçka, in 'Itoloka, in iXeneualoka, = (I auh ka akaxto 
motlalia in iUipanaloka iç çeçemllhuitl in -totoka, ka ma- 
tlaktli om^x. = C auh inik ékkan -uipantiuh ka yéhuatl in 
iKéxol in noce iMàmal, mo-xiuhtiui in tiel Tonaltlapoualli 
(sic), ka no içki in matlaktli omA. = G. auh niman in tlatçïntlan 
ônkan m'-ît6a in iTTâ'tlatollo in akike énkan -tlakati, 6nkan 
mo-teneuhtiui iç Çiçitlâltin in ônkan tlâ'tôâ, mo-tenéuâ Plane- 
tas. = d ezii (sic) iç çeçemllhuitlapoualli mo-tokayotiâ Signos: 

Tonalli. Semana. i Çipaktli. Xiuhteuktli Tletl, etc. 

(Aqoi se intemimpe la copia de Pichakdo: Ms. mex. 306 Bib. Nat. Pasis. 
£1 fragmento que sigue, de la 15^ trecena, es de Gama, n.* 37). 

If ....k'-it6â nïkan tlâ'tôa iç Çiçitlâltin kin-tokayotiâ Teo- 
yaotlâ't6ua Uitçilopoxtli iu^n in ki-tokayotia Teoyaomiki: 
k*-itoâ ônkan -tlakati in içiuhka -teopoxtiâ, -tiakauhtî, auh 
yeçe içiuhka -yaomiki, etc. 

Capit. 70: ônkan m'-itôa in iKakoka, in imelauhkaltoloka iç çempoaalli Se- 
mana in inTonalpôual in ye uekAtdi Ueuetke, inik k'-aziltia iç ce Xitditla- 
pooalli in ye moxi ^5 in Tonalpoualli. 

^ ka in îkuak om'-âçik, ïnik çeppa -tçonkiçâ iç çempoualli 
Semana matlaktli om^\ Tonatiuh iç çeçen Semana» no ktiel 
okçeppa ilese -péuâ iç ce Çipaktli ; çanye no kuel yuh -çeny^r 
tiuh in iHapouallo in yuh otîk'-w^ïfitotikiçke; çan uel ipan 
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-tlamî matlakpoualli iiuin yepoualli, 260, Tonatiuh. = C auh 
in ok iAçika mo-3iiua ^^makuilpoualli ipan makuilli, 105, 
Tonatiuh, inik uel m*-âçi ce Xiuitl in kaxtolpoualli ïpan 
yepoualli ïpan makuilli Tonatiuh, 365, iuan ^kuaçen Ho- 
ras. = (E auk ka îkuak -tçonkiça iç ce Xiuhtlapoualli, in 
îktuik \tex (sic) -onâçi in ki-tokayotiâ Nemontemi; in îkuak 
omo-pôuh in Nemontemi, niman ik k'om-peualtia in tléin 
Xiuitl in naui Xiuitl: ka yéhuatl in Kalli, niman yéhuatl 
in T6xin, niman yéhuatl in Akatl, niman yéhuatl in Tékpatl, 
ka uel ônkan k*-ipantilitiuh in \tex -ikuiliuhtiuh in Tonal- 
poualli: ^^makuilpoualli ipan makuilli Tonatiuh k'on-kuitiuh 
in Tonalpoualli in otik'-itoke, çempoualli Setnanas matlaktli 
Tonatiuh om&i, = ([ auh çan no kuel ceppa yuh -yatiuh in iTla- 
pouallo in yuhki otik'-itoke ; inik âmo Tepolô, iç çan melâuak 
ik mo-pouhtiaç in Tonalpoualli : ka, îkuak o-tç6nkiç, okçeppa 
çan no iiex -péua iç ce Çipaktli. (Ms. mex. 306 BiB. Nat. Paris). 



Capit. 71: in iPeaaloka iç çeçempooalli Tonadnh, t'niJk -ilhuOdxtiayA in Uenetke : 
in tle inXotoka ; tuan mo-uiuikaltitiiih in Metçtlapoualli : ipan omo-neneoilti 
iç cecempooalllhaitl, in imllhaiiih -katka jfe uekanhTlakà. 

Tf ka iç çekintin Altepeuake ye ipan ki-peualtiâ, in ipan 
-kalaki iç ce Xiuitl, in Xilomanaliçtli, auA in okçekintin ye 
kim-peualtiliâ in Itçkalli, in noce Xoxilhuîtl ; iuan in Ate- 
moçtli, ônkan kin-temâ in ki-tokayotiâ çan Nemontemi, in 
makuil Ilhuitl. = ([ auh yeçe ka çan mox yuhki inik m'-âçi 
iç çeXiuhtlapoualli, kaxtolpoualli ipan epoualli ipan makuilli 
Tonatiuh ivun xikuaœn Horas, inik nanauXiuh/^^â^ mo-xiua 
Bisexto, moxipa k'-ipantilia in Xiuitl Tékpatl, in ik âmo 
kualli in Xiuitl in -onka Bisexto. 
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^ okçentlamantl'iTlapoualmetçtli iUiuikal mo-siuhtiuh iç 
çempouainhuitlapoualli, in dnkan k'-ipantilitîuh iç çeçen 
Metçtli : akaxto îpak (sic) tik'-tlaliâ in MetçUapoualli in ônkan 
k'-itotikâ Dias, k'-itoçneki ik içk'Ilhuitl in \pan Metçtli, inik 
âmo aka mo-tlâpolôltiç. 

Metçtlapouaixi 

g de Enero \pan in Itçkalli 8 de Julio \pan in Udtekuilhaitl 

99 de Enero i/o» in XosUhôitl 98 de Julio \.fQn in MikkaiIhuitontH 

9 de Ebrero Kpan, in Xilomanaliçtli I7 de Agoato \pan in Udmikkailhiiitl 

10 de Merxo \pan in Tlakazipeualiçtli 6 de Settembre Span in Oxpaniçtli 
30 de Marzo \pan in Toçoçtontli 95 de Setiembre \pan in Pastontli 
19 de Abril ïpcm in UeitoçoçtU I6 de Octnfare \pan in Udpaxtli 

9 de Mayo \pan in Tôxkatl 5 de Noviemfare \pan in KexoUi 

99 de Mayo \pan in Etçalkualiçtli asdeNoviemfareiAminPanketçaliçtli 
18 de Janlo \pan in Tekuilhuitontli Q de Didembre \pon in AtemoçtU 

^ ka inm Tlapoualmetçtli in omo-uiuikalti iç çeçenTla- 
poualilhuitl ka no m*-îkuanitiuh in \pan çeçemllhuitl, ye 
k'-4^(7tlaçtiuh in otik'-tokayotîke iç çan Nemontemi : inyuhki 
\pan -ikuiliuhtika in Calendario in \fan çeçeXinhtika mo- 
tlalitiuh in Domingo A. B. C. D. E. F. G. ka çan no yuh 
m'-îkuanitiuh, in otik'-îtôke, Tlapoualli ye onik'-ito in k^-âko- 
tlaçtîuh iç çan Nenmontemi. = (L auh ka in Xiuhtlapoualli 
ka nanaui in -tentiuh: in ikçe ka Kalli, in ikome ka Tôatin, 
in ikei ka Akatl, in iknàui ka Tékpatl, ka in ye moxi ka 
ompoualli (Tf^matlaktli omovcL^ Xiuitl. = C >&a matlaktli ^méin 
Kalli in KKKf^yampa in Tonatiuh -pouî; auh no matlaktli 
omëi in T6xin Miktlan^é?^âf -pouî ; auh no matlaktli om^\ in 
Àkatl iKalakia^ in Tonatiuh -pouî; auh ka no matlaktli 
om&i in Tékpatl iç ÇiuàJlàn -pouî, in ye mosi 52 aâos, in 
Xiuitl mo-*lpia (Ms. mex. 306, BiB. Nat. Paris). 

Capit. 79: mkoH m'-itôa m kemn mo-màtiç, titan m'-âçikakikiç, in onTlA- 
mantli : in uel yéhnatl in Tonalli in -tlayakana, tttan in tJt -ontlamantitinli 
iKéxol. 

^ auh ka otik'^fM^totikiçke in ipan in Tonalamatlapoualli, 
iç çeçeyaka, ik omo-teneuhke in inTotoka iç çeçembhuitl : 



Digitized by 



Google 



HiBTteiooa — 79 — OAsriLLo 

tla-uika in Tonalli tlayakattitika çeçemPanti/ï^. =: (L auh 
nïman yéhuatl in ikomPanti/fiètf, in mo-tokayotia iKéxol, 
k -itoçneki iUikal iXeliùhka. = ([ auh ïnik uel mo-mâtiç, ïnik 
m'-âçikakâkiç ka in yéhuatl in Tonaltokaitl in tlayakattitika, 
in akaxtopa mo-teneuhtika, ka ânkan -péua in iTekiuh in 
'YovaXnepantla, in tkuak -xelîui in Youalli ; iUikal in âkin in 
tléin Çitlâlîn akaxto mo-teneuhtika. = (I auk ik nïman îkuak 
-tlami in iTlatekipanôliç, in uel îkuak nepantla Tonatiuh. = 
^auhyeïvLiKÂiicSi m'on-kauitîui, mo-pixtiui neteatm'-ihiotla- 
paltilitiui. = C auh in îkuak 6-kiç, in oki-panaui in nepan- 
/AxTonatinh, nïman ânkan ki-peualtia in iTekiuh in iKéxol : 
ânkan k*on-â3Ûlia iç çan no YoMalnepantla, iUikal mo-xîuhtiuh 
in ikonXlamantli Çitlàlin Planeta; ânkan m'-ixnamikî in aço 
kualli, auh in akaçomo, ânkan ki-kàua in iTekiuh in Youal- 
nepantla. = ([ auh nïman okçeppa ki-peualtia in iTekiuh in 
uel Tonalli, in 6-kiç YoMdlnepdntla: çan mox yuhki (Ms. 
mex. 306, BiB. Nat. Paris), 
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tllAGMENTOS HISTORICOS 



• I 

HiSTORIA DE LA VENIDA DE LOS MEXICANOS 
Y DEL REINADO DE ACAMAPICHTLI 

PRmXR SSAOR DE MÉZICO-TSNOCHTiTLAN 
(Los cinco primeros capftalos y un fra|^ento del noYeno capUnlo) 

Capittllo I : Cierto aqtii se dice cômo, de dônde vinieron los que ahora se Uaman 
mextcanos tenusttUcos; y qoien los venia goiando hadacà (era) Terdadera- 
mente gran hombre-bnho (q. d. migico), que se llamaba el dios agorero (ù 
espantoso), UtiçilopoMiU (♦). 

<| Cierto dicen los tenustitecos mextcanos que no mis les faè dicho, no mis 
les dieion i entender que no estnvieron aqui ellos mismos primeramente, (que) 
▼inieron à salir acà donde (hay) division del mar ; de modo que pasaron hadaci 
cnando se divide, se aparta muchas veces el agua celestial 6 la que Uaman agua 
divina (q. d. el mar); derto cuando asi pasa, cuando de una parte y otra se 
divide el agua celestial ô agua dirina cuando te detienes (en) la tierra ; de modo 
que solamente sobre la misma tierra seca (I) vinieron de alli, vinieron i salir ha- 
ciacà los que ahora se llaman mextcanos tenustitecos, que anteriormente no los 
Uamaban asi, como dertamente después los llamaron, mextcanos tenustitecos, — 
d Pues el propio nombre de ellos era, cuando de alli yinieron, derto, los Ua- 
maban aztecos chicamontoques» en cuanto i que dicen (que) de donde saUeron 
hadaci cuando Uegaron fné de Xikomàçtok Action (las siete euevas, el pais de 
la blancura): y luego los llamaron culiias chichimecos, porque de alli vinieron 
& salir aci, de Ueikoludkcm (el gran Culudcan), de Ueixiximetldlpan (la gran 
tierra de los perros) ; de modo que los llamaron cuùias chichimecos, chieO' 
moMtoques aztecos, — d Y derto después los llamaron de dos modoa diferentes : 
primeramente los Uamaron tenustitecos por esto; por causa del que los venia 



(*) Los ntSmeros hitercalados en el texto, entre paréntesis, se buscaràn al fin del 
toroo, en la série de notas. 

V, U. 



Digitized by 



Google 



CA8TILL0 — 8a — 

goiando hadacà, ra jefe de ellos, su gobemador de ellos (que) hizo haoer aci, 
coando alli vinieron à Uegar, lo que llamaron alli Tenustitian, — (£ Y también 
los llamaron después todo6 los (demàs) pobladores: los cucaputMolcamos ; lo6 
tepanecos - puesto que juntamente estaban encartados asl los tlacopanecos (y) todos 
sus sujetos (ô compalleros) los coyoaccmos, los tacHbayenses - ; de modo que 
(todos) los llamaron « comedores de berro sUrestre » (biexixih'lkuanfj, con mo- 
tivo de que, por hambre, oomian mucho berro sQvestre (Mexixktlttl) . — (T Y 
no mAs mextcanas todavia rectamente se les nombra ; ya^ no « comedores de 
berro » : acabaron (estos), no mAs mexicanas (6) mexùm (por su dios) y m^" 
canos, porque aqud mAgioo que llamaban el dios agorero (Tetçauhtéotl^ les d^o 
que él era la Luna (MgtçtU); asl es que, también por esto, se llamaron mect'^ 
canos (a) — Œ Y derto, de otros modos, Tinieron llamAndose por acA. — ([ Pues, 
de verdad, hasta aqui no màs dejamos las historias de c6mo vinieron los chico' 
montoques chichimecos oMtecos, porque de donde primero viniercm y los saoô hft- 
dacà el gran mAgico, dios agorero ; alla de yeras era el nombre de lugàr Action 
Xikomôçtok. — Q! Y derto estos mismos, de verdad, vinieron despues, cuando 
alla vinieron à pasar la division dd mar 6 la division del oceano que se dgo 
(y) expresô, (vinieron) al TUUepoiçko (3). 

Cftpit. 9: Cierto aqui se dîoe oomo vetaia trayendo à los omUcos medamos el 
gran màgico llamado TetçauhtéoU (dios agorero) cuando los sacô hadacà de 
alli, de Action Xikoméçtok (d pais de blancura, lugar de siete cnevas). 

I| Asi pues, ya dejamos dicho rapidameate de donde vinieron à salir acà los 
OMtecos chicomoMtoçues mectcanos, — Œ Pues bien, aqui, derto, (es) tiempo de 
que digamos como los hizo salir acà (y) como los vino tra3rendo d gran màgico 
TetçauhtéoU, dios agorero. Be verdad, ellos estàn alli hadendo casas, estàn c^pe- 
dèndose à hacer algo en d pueblo, alli siembran mucho (6 se extienden), alH 
en Action Xikomâçtok (las âete cuevas, tierra de blancura) ; (de) aquellos mismos 
OMtecos chicomottoques, derto, eran sus vasallos los mecicanos riberellos, (enm) 
sus pescadores con redes ; (de) los ya expresados Sellores oMtecos, de veras, fueron 
su pueblo raenudo, sus cazadores 6 pescadores con redes los mecicanos libe- 
reflos. — d Y aquellos mismos Sellores suyos mucho los afligian, mucho los 
esdavizaban, dia con dia ya les dan todo cuanto en d agua se produce: d 
pescado, la rana, el residuo endureddo dd agua {teJhatlatl^f d gnsanillo Tojo 
de laguna (içkauttU)^ d boUo de gusanillos (okuiltamaUi)^ d pan de mosquillas 
del agua {axoxc^dkatl)^ y tamlnén el gusarapo de agua 6 cuculito dd agua 
{oAoÂàù'n), d huevo de la mosquilla de agua (auauhtli). — d Y luego lo mismo 
(les dan) d pato (kanouhtli), d ànsar silvestre {tlalaldkotl), la zancudilla de 
agua 6 chicAicutloie (otçttçïiuilotl) , los pescadillos que nadan bijo dd agua 6 
opopotes {opopâth), d ave picuda {yahotçtniH) : derto, pcn* esto, mucho los afli- 
gian; tanto les pedian que ya cogen su plumaje de las gaUinas de agua (ato» 
tàlin)t y también las plumas de la garza pintada (tlauhkéMol) ; todo (esto) de 
verdad anteriormente (pedian) à los antiguos riberellos, pescadores con redes en 
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el gnn lago que se lUma d canal de la Lnna, que bien estaban rodeàndolo (4). — 
(L Y también loa aboiredan mtidiOy kt tenian mncha ojeriza, los hubieran que- 
rido destntir y sobyngar. — (£ Pues (bien) sa gobernador era hombre valiente ; 
sa nombre era UttçiiopajetUf guardiàn del gran mAgico, sa servidor del mismo 
gran nigromante TetçauhtéoU (dios agorero) : le hablaba mny recatadamente, se 
le apareda à UitçiîùpoKtU, hasta que despnés tomô la semejanza del màgko 
Tetçauhtétftl; de modo que an nombre Uegô à ser no màa UitçilopoMtli (5). 

I| Y de yerdad, su nombre del miimo Uitçihpomtli (era) Uitçitl, y en fin 
(era) smtlo, gran gnerrero ; con esto, lo Uamaron rectamente, no màs, Uitçilopo- 
Mta, su semejanza del nigromante, dios agorero (TetçauhtéoU), — ([ Pues bien, 
como loB Sellores aztecos chicomottoques afligian mucho à los msxicanos, Uegan 
à cansarles pena ya; de modo que los atormentan y los quisieran ya destruir 
y sujetar. — (I Y el mismo Uftçilàpom, su senridor, su vicjo (û allegado) del 
nigromante, Uoraba mucho constantemente delante de él ; de modo que rogaba 
al nigromante Dios agorero (TetçauhtéoU) que favoredese, que defendiese à sus 
vasalloB, pues ya que ellos lo adoran por Dios, que no adoren también à sus 
dioses de los axtecos chicomoMtoques, dertamente, à todos juntos. — d Y pues de 
ellos el gran mâgioo dd todo es adorado, que les haga mucho bien, que los 
aynde, que los salve para que no los maten à todos, para que no los destruyan 
del todo, que no màs à otro lugar los Ueve; que por algun lado, sîtio bueno 
y pIAddo, les dé tierras, que alli entenderian mucho en una sola cosa : en que 
le serririan. 

I| Y d mismo gran mâgioo, Dios agorero (TetçauMtéoU) luego se hizo ver, 
de modo que le hablô recatadamente à Uitçiîâpom, guardiàn dd mAgico, astrô- 
logOy su servidor dd mâgico ; le dijo : « Oh mi vasallo, oh Uitçitl; de verdad 
(es) muy derto que me causas mucha compadôn, y mudia todos vosotros, oh 
vosotros mis vasallos, mecicanos liberefios : derto, yz. vine ; de veras, ya fui À 
mirar adonde (hay) sitio bueno, plàddo, que también (es) no màs lugar asl como 
este ; alli también esta (una) laguna muy grande ; alli se cria todo cuanto sera 
necesario à vosotros, que nada falta; lo que (hay) aqui (donde) vosotros estais, 
ahi también, allA se cria ; que no quiero (que) aqui ellos os destruyan. — Œ Pues, 
definitivamente, alli de verdad os doy de balde, os prometo patria en que ya 
por do quiera todos se han de establecer, que no ha de estar deshabitada parte 
alguna. — (I Y empero, derto, mucho todavia, mucho tiempo (antes) que no 
vosotros irân à llegar (alla) quienes (han de ser) vuestros divididos, vuestros se- 
parados (q. d. de quienes os dividis, os séparais) : oh vosotros, hijos mios ; (^ 
vosotros, mis vasallos; aqui À todos vosotros os libertaré, de modo que os.... 
(hueco en d Ms: ^ daré ?).... ya también no màs un lugar como este (donde) 
estuvisteis. — Œ Y finalmente, mucho se necesita que de veras, primero, en pre- 
senda mia hagas ofrenda para que prometas que pondras par obra cuanta cosa 
con este motivo te mandare, que ni una sola cosa olvidaràs, que ni una sola 
descuidaràs. — G Y de verdad, si por todo esto haces voto, si por todo esto 
haces promesa en presenda mia de que todo lo haras, dertamente donde os he 
de Uevar (y) os iré à establecer, alli de veras (los) tomaiàn por sellores, derto 
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alli seràn servidos (de) quienes (son) Tuestros parientes, ynettros divididos (q. d. 
de qoienes os dividis) que alla irin à Uegar. » 

l| Y coando le dijo esto asl d gran màgico, Dios agorero {TeiçtutAtdûtl)^ 
Inego pues le contesté su sienro UiiçiUpon; le dijo : « Mi Selior, oh Dios mio, 
oh mi rey : £ pues que oosa con este motivo no harë yo ; de que (cosa) no haré 
ofrenda oon todo mi corazôn en presendu tuya? De modo que también haré 
promesa en nombre de todos tus hijos, vasallos tuyos ; muy derto y yerdadero 
(es) que ahcnu en presenda tuya por esto me humillo, te imploro por esto. — 
d Y derto, en presenda tuya oomo tierra, beso el polvo de la tierra (6). — 
d Ciertamente que todo lo creeré, que todo cuanto con este motivo me man- 
dares, lo haré-; pues asl es, yo (soy) tu yasallo ; asl es, yo (soy) tu esclaTO ; 
asl pues, en todo este tiempo, viva yo contigo ya, de modo que te sinra, de 
modo que te obedezca, para que juntamente gobieme à todos los que aqui estàn 
de asiento, à tus yasallos : i acaso pues, por ello, nosotros alguna vez te daremos 
pena? De yeras no; siempre, derto, en tu presenda hemos de ofreoer nuestra 
sangre, y su sangre de todos los animales que poblados en d agua estin, y 
también (de) los que andan volando; asl pues, donde (quiera) que oojamos, 
nosotros los hombres, otras cosas, al momento su sangre, su corazôn de ellas 
te daremos (7) ; pues asl es, (ya) que (somos) nosotros, no màs, yasallos de los 
Sellores de los catecos, que no (sean) también nuestros dioses los dioses de ellos. — 
d Pues, de verdad, no mâs à ti solo servimos (y) adoramos. — (E Asi pues, 
al momento di (q. d. ordena), que cuanto me mandares dertamente lo haré todo, 
lo cumpliré todo, que luego ningnna cosa desvirtuaré; asl mismo, todo no mis 
irin à cumplirlo quienes (scm) tus vasallos; ya vamos: cuando eso (sea) tù les 
oompletaris, alli, (lo que) me manifiestas ahora, y también (À) todos (los que) 
ahora estàn aqui asentados^ (i) tus vasallos que tienen vida. — d Y de verdad 
yo todo les declararé, derto, les haré ver, les notificaré todo cuanto t6 me man- 
dares, que indudablemente hàràn eso mismo también (y) cuando lo complan 
ninguna cosa desvirtuaràn. » 

l| Y asi, cuando esto dgo UitçilépoM, luego le contesté el nigromintioo 
(Tetçtmhtéotl) \ le dgo: « Asl (esta) bueno, oh mi siervo; de veras te pondre 
ordenadamente aqui todas las cosas de mi voluntad ; de modo que te daré ôr- 
denes con todo rigor. — d Insplrate bien, ejemplifica bien. — d Y por tdtimo, 
dertamente os iré à llevar ; derto, no os perderé por ne^igencia ; de veras te 
iré à Uamar cuando iré à llevaros, cuando iré i encaminaros, para que no vayais 
à afligiros, para que no estets descontentos ; derto, con vosotros iré yendo ; no 
me quedaré aqui dertamente : de verdad os iré consolando. — d Y justamente 
aqui esta lo que por ahora os ordeno oon rigor. » 

l| *' La I.' cosa con la cual os irds adomando 6 inspirando (sera) la cna- 
lidad dd Tigre, del Aguila (q. d. el arrojo, la valentia), d agua divina hirviente 
(q. d. el ardimiento), la flécha, la rodela; esto es. lo que andareis comiendo^ lo 
que vosotros iréis necesitando ; de modo que andareis atemorizando : su paga de 
vuestro pecho, de vuestro corazôn, irÀ siendo q^e andareis conquistando que 
andareis vendendo, que andareis destruyendo à todos los plebeyos, pobladores 
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qae ya estân asentados alli, en cuanto sitio iréis viendo. — C[ Y à vuestros cau- 
tivos que vosotros alcanzaréis, Qobre la piedra de Bacrifidos (téxkeUl) les cortards 
el pedio oon d filo de un pedenial, y su corazôn de ellos lo ofrecerds hada 
d movimiento (dd Sol), que anda en d delo alumbrando, que anda con su 
daridad (8) : cuando hadacà saïga ya, no màs luego lo ajustards hada d lugar 
de espinas 6 d Sur (Uitçtlampa), hada él lo ofrecerds en sacrifido; y también 
su sangre de ellos. — Œ Y cuando ad ya lo hayais hecho, luego por esto (entro) 
yo ; luego también hada d nûmen de la Lluvia {TTdlok), y tambien (hada) todos 
mis amigos I06 Dioses, que ya vosotros conocds. — ([ Y sus cames se las co- 
meréis, no con sal ; no màs también las pondréis en maiz coddo, un poquillo, 
para que se coma. " 

|| (< Y la 2.* cosa: quienes sean hombres valientes (Ttaidt4an), los varones 
(Okùttin), los guerreros (Tektuiiké), los muy esforzados (Kucunkeke), derto, (de) 
estos mismos serân sus nombres los cantivadores, como yo os lo mando. — (I Y 
(seràn) para estos mismos que en nada se tendràn (q. d. que no tendràn miedo) 
las mantas labradas, las delanteras de bragas 6 mastates, las mantas pintadas, 
los phunajes colgantes de ave predada ; de la manera que sean sus divisas, sus 
escudos de ellos, que prindpalmente à lugares donde se hace la pluma rica verde, 
la piedra fina predada, alla ireis à llegar (y) se os darà, os serviràn con esto ; 
qnien no sepa la pelea, quien no alcance à saber la guerra, no es hAbil ; (adonde) 
todos los que alli estàn asentados alcanzaron tierras, (adonde) primero diversas 
gentes alli vinieron À salir, alli (también) saldreis vpsotros ; dertamente hace ya 
mucho tiempo que todas (aquellas) diversas nadones alla viven juntas, que ya 
viven todas, que ya estàn selloreando, (donde hay) mucho lugar florido (deli- 
doso), que nada se esta necedtando, que todo alli en d sitio se da. — Œ Y 
quienes en la guerra trabi^en, su limite nada sera (q. d. no tendràn limitadôn), 
en nada les iràn i la mano ; haràn todas cuantas cosas quieran, cualesquiera que 
sean sus codidas; poc donde quiera cogeràn à cualquiera mujer, ni nadie les 
ha de ir À la mano ; llegaràn à ser los dones completos que redban, las cosas en 
gênerai: lo bueno, lo plàcido, Ip fragrante, la flor, el tabaoo, el cantar: toda 
cosa, cualquiera que sea " (9)'. 

I| <* Y la 3.* cosa: à quienes sean cautivos los enjalbegar&n, les pondràn 
emplasto de plumas» los oonfortaràn ; con cuerda gruesa los ataràn por el vien- 
tre; les colgarân plumas de garza; haràn que coman mucho: los engordaràn; 
de 30 en 30 dias los mataràn para que se haga la fiesta: andaràh bailando. — 
(E Y cuando al dia siguiente hayan de morir vdaràn una noche entera ; comeràn, 
bailaràn, se emborracharàn ; tal vez alguno querrà dormir con mujer (y) se le 
daràn mijeres alegres (prostitutas) : en gran numéro seràn las mujeres desho- 
nestas, las alegres. — Œ Ad pues, no màs con este motivo se encontrarà con 
mucha frecuenda esta misma institudôn de Aguilas y Tigres (q. d. la dase va- 
iiente y guerrera) en guerra ; oon esto causareis mucho espanto, porque muchisi- 
mas gentes querràn, codidaràn la condidôn de jefe valiente *' (lo). 

I| ** Y la 4.* cosa: seràn sefiores no cualesquiera no màs: ellos mismos 
(habràn ndo) ya prindpales, cautivadores, capitanes de guerra. = l| Y la 
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5/ cosa: rayarin los vigos principales à los cautivos, arriba de nna j^edra 
grande. — C[ Y también (estos) principales rayarin à los que irén aparedendo 
en figura de Tigres (y) Àgoilas : (con) macana de filos de obsidiana, (con) escado 
de cafias gmesas en sos manoe, van mansamente : diràn cantares de gnerra. — 
(L Y (otros) andarin representando el papel de Lobos y Coyotes para faTorecer 
à los mismos cantiros qne faeron rayados: nfagnmt macana con filos de obd- 
diana (pegados) à lo largo tendràn los caudTos en sa mano : solo con (un) ma- 
dero de pino emplomado (que) asl como macana pareccri, y también con su 
divisa de rodela; estaràn atados con cnerda gmesa en la piedra de las raya- 
dnras, piedra redonda; alli con las armas andarAn escanunnzando : moririn, los 
heriràn con la espada filosa de madera " (n). 

I| " Y la 6/ cosa: (que sea) bien alto el adoratorio, el templo: estaii le- 
vantada nna escalera de piedra, por alli se snbiri : en lo alto, alli se lerantari 
enmedio del terreno la piedra de sacrifidos, gran piedra labrada lisa; les cor- 
taràn alli d pecho à los cantivos. ** — G Y también, con este motivo, le or- 
denô d mAgico à Uttçtlàpox otras mâchas cosas, para qne las anduvienui po- 
niendo por obra todas, para qne las anduvieran hadendo : d precepto dd mâgioo 
faé todo mny espantoso, (y) horrible coanto le mandé à Uiiçilopom, que no todo 
se escribe aqni : no mes se abrevia. = G Asl pues no mâs diremos ann (que) 
coando d mÂgioo los vino golando hadacA; coando de alli hadacà los sacô à 
los mecicanos, de alli (de) ÂçtUm en la lagona ; de verdad, cnando de alli sa^ 
lieron hadacà, derto dicen (que) bien (eran) ya 8000 -h 5 X 400 = *ooo (10.000) 
todoB los varones, mnjeres (y) moxos qne (de) alli pasaran acà (por) la sepap 
radôn, la division dd mar, hasta ir por camino i la tierra seca, que no habia 
agna : coando ya pasaron acà todos los mecicemos, Inego alli les dijo el migico : 
€ Todavia alli dos afios estaréis, hasta que alli enteramente hagais todos los arreos 
de guerra: d escndo, la macana, las insignias; grandes fléchas qne se tiran coii 
lanza-dardos, no con arco, no mAs ann la misma flécha andia de obddiana, bien 
de una braza, (hecha) de cafia gmesa, estendiendo d brazo, con lanza-dardos 
en tanto se dispara; se hare no màs A mano" (la). 

Capit. 3: Aqni se dice c6mo por machos Ingares vinieron conqaistando los 
mecictmos, y c6mo en muchos lugares se habian estableddo. 

I| Asi paes, caando dertamente pasaron hadacA la division dd agoa (q. d. 
d estrecho), ann alli en la orilla dd agua dos afios estnvieron; de modo qne 
alli todos hideron sas arreos de gaerra, como lo dijimos, en d lagar dd otro 
lado de los montes (TlaUpotçko) , — (I Y laego se movieron hadacA, los vino 
golando so sefior de dlos UitçiUpon, siervo dd gran mAgico Dios agorero 
(TetçauhUott) ; los vino consolando, les vino didendo lo qoe harAn, porqoe el 
mAgico primeramente les vino viendo (sitios) donde le parece bien, y donde todos 
se asentaron, alli conqoistarAn los mectcanos; de modo qoe alli serAn causa de 
contienda: A los cautivos les cortarAn el pecho, les sacarAn los corazones para 
que se haga ofrenda en presenda dd movimiento dd Sol, y A todos los nlgro- 
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mànticos (q. d. falsos dioses) con sa sangre los roden, y tambièn para que se 
haga ofrenda, en presenda de ellos» del oorazôn de los cautivos (13). 

I| AM es que cnando le paredô bien al nûmen (6 màgioo) adonde (y) cnanto 
caminaiin, quizi 3 dias 6 4 dias, primero lo dice à sa siervo UiiçilôpoM para 
que se los notifique A todos sus yasallos, para que los prq;>are de modo que no 
le aflgan, porqne macho dertamente sofren con motivo de sa alimento. — (E Asi 
pues, finalmente, les ira dando el nûmen (ô màgico) coantas cosas A ellos sean 
necesaiias, derto alla se las apropriarin, donde sabe qae hay cosas de c<nner 
(para) d sastento : coando sobre ellos en algon sitio adara d dU, alli se leranta 
su adoratoiio, sa aslento de hierba dd nûmen, alli ven d pan de maie, empa- 
nadas de mais, pimientos, sal, calabazas, y tambien caanto (es) de comer : lœgo 
alli, à toda la gente, se los reparte sa gaiador de ellos, sa sefior Uitçilopostth; 
todas estas cosas por doqoiera Tino hadendo ad al namen (6 mâgico), de modo 
qae vino hadendo comer à los mecicanos; por donde (era) logar trabajoso, bosqae, 
pedregal, yendràn saliendo haciacà, porqae dertamente los viene condadendo d 
nûmen (ô màgico) : en àgaila, por encanto, se viene transformando, sobre ellos 
▼iene Tolando: los gala; pues, de yerdad, ad lo oomunicô verbalmente à su 
sierro UitçilàpoM que yiene hadendo de sefior de los mecicanos; le dijo: «De 
▼erdad os iré condadendo adonde habeis de ir ; sobre d àgaila apareceré blanco; 
por donde hayais de ir os iré voceando; id viéndome no mâs; y cuando vine 
à llegar alli, adonde me parezca bien que Tosotros vayais à asentaros, alli po- 
saré, alli me vereis, ya no Yolaré ; de modo que luego alli haced mi adoratorio, 
mi casa, mi cama de hierba, donde yo estuve levantado para volar ; y alli toda 
la gente harà casa, os asentareis » (I4). 

4 Y derto, por todas partes, ad lo vino hadendo el nûmen (6 mAgico), y 
por esto no alargaremos mucho esta pUtica; no mâs con este motÎTO entera- 
mente snprimiremos todos (y) tantos lugares (como) vinieron conqnistando los 
mecicanos, — ([ Pues de verdad ellos estAn figurados (6 inscritos) en la mueU 
(6) piedra redonda la piedra de la rayadura que alli esta colocada, junto A la 
Iglsria mayor de Mexico. — (I Y en ella, primeramente de verdad estA en 
pié arriba, se digna estar en su parte alta en pié, derto, d protector mismo 
de los mecicanos, — (I Y el otro sujeto que arriba estA en pie indinAndose (6 
echAndose), derto (es) el mismo poblador que fué venddo en donde se estA 
hadendo d cautivo ; alli de verdad estA figurado en la piedra labrada (ô pintada 
6 escrita) d nombre de cualquier pueblo de los diversos lugares (donde) estaban 
alzadas las moradas; por doquiera estAn rodeando A la ancha piedra redonda: 
de veras, ya no (hay) quien sepa cnales (son) sus nombres de logar ; pues ad 
es, murieron todos los viejos que sabian su historia de la piedra labrada (^. 

l| Ad es que acA hemos dicho con premura todas las cosas como las mandé 
el nûmen (6 mAgico) A su dervo Uitçilôpose, que, todo el tiempo que habia 
morado y pcn* coantas partes vino conquistando por acA, derto, cumpUô en 
todas todo d mandato dd numen: los corazones y sangre de los cautivos en 
sa presenda vino ofredéndolos, y vinieron comiendo la came de los cautivos, 
de modo que A los mismos mecicanos ensefiô d gran mAgico para que (fuerao) 
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comedores de came homana por ra mandate verbal. — (L Pnes cierto no sabian 
(esto) por todas las partes donde se habian asentado; que no eran comedores 
de came hunana, pnesto qne lo que ofredan en presenda de sas dioses era, 
dertamente, no mAs la misma sangre de todos los animales ; pcn* eso su grande 
ofrenda, la mas excelente, eran codomices que les cortaban el caello en pre- 
senda de SOS falsos dioses ; porque, de yerdad, en ningim Ingar estaba estable- 
dda la gnerra, la pelea, en ningona parte habia levantadas mojoneras, no mas 
todas las gentes, cada una por si, estaban en sn termfio, adonde primero tI- 
nieron sas padres (y) madrés, (donde) se formaron (y) comenzaron sas gênera- 
dones (l6). 

^ Asi es que sa nomen (6 màgico) de los mectcanos les faé mostrando todo 
lo perverso, todo lo malo ; de modo que se faé dando à conocer en el asiento 
de la gnerra, en la pelea, en las mnertes de hombres, en las comidas de came 
hamana, y también por coantas cosas les mandé su numen à los mecicanos, todo 
malo, todo perverso, de espanto, de amenaza, que no las sabian toda la diver- 
sidad de gentes qne primero vinieron, que vinieron primero à gozar de la tierra ; 
por todas partes en los pueblos : sus familiares, los de su generadôn, los extran- 
jeros, por todas partes sin excepdôn fueron maltratados; de los pueblos que 
por do quiera estaban, unos se destrayeron y los otros aun todavia viven en 
su pueblo ahora: estàn, heredaron alli (17). 

Capit. 4 : Cierto aqui se dice cômo muriô sn seSor de los mecicanos, Uitçil- 
ôpoM, y lo que les ordenô à los mecicanos al tiempo ya de su muerte. 

I| Asl es que ya dcjamos referido rapidamente acà, no màs un poco (q. d. 
brevemente) que por alli pasaron hadacà los mtcicanos la division del mar, y 
cômo los fué condudendo por el camino haciacà su seflor, el numen (6 migioo) 
à los mecicanos. — (I Asi es que diremos aqui solamente lo que al tiempo de 
sn muerte, con este motivo, le fué à ordenar (d nùmen) à sa seSor, à su go- 
bemador de los mecicanos» à Uitçilâpon; cuàndo, por esta causa, otra vez hablô 
alto d numen, cu&ntas cosas les dijo à los mecicanos. — Œ Y derto cuando 
después alli les dejô memoria de si mismo à los mecicanos su selior UitçilàpoM, 
contaba 8X^0 = 160 (afios), habia envejeddo mucho Uitçilàpox, ya no se 
mueve bien ; envejedô muy mucho : no màs venian cargÂndolo hadacA sus va- 
sallos; alli oportunamente cayô el alio que se ata (18) cuando ya se com]gletô 
(d ddo) : 2 X 20 = 40 4- lû -|- 2 = (52) afios, (desde) cuando de alla, dd pais 
de la blancura, de las 7 cuevaz (Action Xikomàçtok) salieron haciacà los meci" 
canos: derto (habian pasado) 2 X 20 = 40 afios -}- 10 -}- 2 = (52 afios) cuando 
alli vinieron à llegar à Koluâkan en la tierra de los chichimecos (Xis$imehatldlpan) . 

I| Y derto alli, cuando llega la hora de su muerte, UttçilôpoM les dedarô 
su voluntad à todos sus vasallos los mecicanos, k todos los (sacerdotes) vende- 
dores (ô dd bando) del fuego (Tlenamakake), à los (sacerdotes) que dan (los 
mantenimientos 6) las cosas (TiamaMaçke), à los (mayores ô) prindpales (Asska' 
kduhUn), servidores del gran màgico, Dios agorero (TetçauhteoU) ; y también à 
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los hombres ralientes (TïaÂduan) ; y tambièn à los dos sobrinos sayos, nnestros 
Tarones ; y también à dos mnjeres sus sobrinas-metas, de su parentela (ô linaje) 
de Uitçtlâpojt (19). — (I Y cuando se juntaron, cuando se reunieron todos los 
que nosotros hemos expresado (y) los plebeyos; asl pues, d mismo UttçilàpOM 
se puso en lo alto del adoratorio, en lo alto del templo, y de alli les hablô à 
todos sus vasallos ; les dijo : « Oh amados hijos mios que aqui estais asentados, 
abrid bien vuestros corazones à tantas y à cuantas cosas os dire, os notificaré; 
& su palabra de nuestrp Dios, (TetçauJUéotl) el Dios agorero, (Yaotekiua) el que 
tiene trabajo en guerras (90), el conquistador {Tepeuant); que el corazôn y la 
sangre son su comida, su radôn, su regalo ; de modo que hàcia ti siempre se 
harà ofrenda, h&da su presenda se ofreceri al que en el ddo esta asentàndose 
(ô se mantiene) , al movimiento del Sol, al que ira resplandedendo dia con dia, 
al Dios ûnico, al que esti junto, cerca (de todas las cosas), por quien se vive, 
al dueflo dd ddo, al duefio de la tierra (si). » 

l| '* Y también al Dios soberano, à TeçkâtUpoka, que sobre ellos esta en 
pie, su gobemador del imp>erio, de la nobleza, del sefiorio, de la estera y asiento 
(q. d. del poder y autoridad). — CE Y derto este mismo (es) d mancebo ene- 
migo (TelpoMtli Yaàtl) : la sabiduria (6 el conodmiento) , d perfecto conodmiento 
(de las cosas) en d esta, de él sale, (de) Teçkdtltpoka, y también es Dios so- 
berano (92). — C[ Y de verdad, adonde nos ira à llevar nuestro dios, d dios 
agorero (Tetçauhtéotr), allÂ ira à vigilar este mismo (Teçkâtltpo^), que alli an- 
teriormente fué à ver bien adonde, en medio del mar (estaba) d canal de 
la Luna. " 

l| " Y él se harà guarda dd que tiene trabajo en guerra (23), Sefior de la 
gnerra, bandera de la conquista; en todas partes, (en) los lugares de aguas y 
montes (q. d. en las pobladones), alli servira, alli se harà plebeyo comùn; alli 
(donde) vendràn à llegar quienes (seràn) vuestros hijos, vuestros nietos, vuestros 
bisnietos, vuestros hermanos menores, vuestras barbas, cejas (y) ufias (q. d. vues- 
tros hnajudos, nobles y preciados hijos) , vuestras pequefias espigas de maiz (q. d. 
los pequefiuelos que nacen à vuestro abrigo), todos vuestros herederos; que 
buscaràn, que daràn sobre el enemigo (aunque) no fadlmente ; cuando eso (q. d. 
entonces) los acompafiarà nuestro dios, el guerrero, la flécha (y) rodela (q. d. 
nervio de la guerra), el agua divina hirviente (q. d. la batalla), depôsito dd dios 
agorero (Tetçctuhtéotl), cuando él alli dejarà ver su valentia; de modo que los 
servira à todos los dioses: al gran dios de la Uuvia (Tldlok) que gobiema, que 
hace d benefido que reciben todas las gentes establecidas por obra dd Dios; 
(que) por esta causa favorecen à diferentes gentes diversidad de dioses (34). *' 

l| '' Asi es que el mismo Dios nuestro, nuestro sefior d Dios agorero (Teiçctuh- 
téotl) vino à asentar el mar hirviente (q. d. la batalla) con escudo y flécha, por 
esto gobemarà à sus vasallos ; de modo que venceràn no màs (con) sus pechos 
(y) por este motivo estaràn, à mano derecha de la batalla (6 mar hirviente) , las 
dignidades de àguila, de tigre (q. d. las dases guerreras) quienes iràn à ver, iràn 
à dar sobre el enemigo cuando eso (q. d. entonces). — C[ Y los que aqui estais 
asentados, oh vosotros, hijos mios, tal vez algunos de vosotros no ireis à ver 

V. 12. 
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lo que dije, lo que expresé, donde (esta çl sitio) en medio del agna, donde, el 
canal de la Luna, en la tierra de flores (Xosntldlpan), en la tierra de mante- 
nimientos (Tonakatldlpan) ; derto asi lo dice, derto asl lo expresa nuestro dios, 
el dios agorero (TetçauhUoil)\ que hasta (después) de mudio tiempo irin à Uegar 
Tuestros parientes, Tuestros allegados (95) . — (I Y derto ya sabeis (lo que) À 
esta hora nos ha pasado en Koludkant lugar en que se atan los afios, que son 
ya 2 X 20 = 40 -j- 10 4- 2 = (52) afios (desde) cuando salimos nosotros haciacà 
de Action Xikomôçtok (las 7 cuevas, pais de blancura), que alli nos querian 
destruir nuestros seSores,* nuestros prindpales los cuUcos ckicomontoques (96), 
los que estàn hadendo dudad (q. d. los que en ella habitan) . ' ' 

|| *< Y Inego aqui yenimos ya en demanda, cuando à este sitio nos vino acom- 
paliando nuestro dios, como lo dije, que aqui el nombre de lugar (es) el antiguo 
Koludkan, — CE Y por esto, oh hijos mios^ que no en vano vayais à desfallecer, 
que no en yano vayais à tener dos corazones (q. d. vadleis), que no en vano 
vayais à asustaros, que mâs gran (camino) seguireis, que mayor (camino) an- 
dareis, que aun no Uega su cuenta de quien (es) Dios ùnico, que en el cielo 
esta de asiento, que no es conocido, que no se sabe cual (es) su nombre, y 
que nunca (es) visible (27). — (L Asi es que ya él diô orden al que ahora (es) 
nuestro dios Tetçauhteotl para que alli nos lleve, adonde ira à sefialar con el 
dedo, adonde ira à indicar, porque os dije que quizà no estareis aun aqui vos- 
otros de asiento, que algunos de vosotros veràn adonde alla (lejos) iremos en 
compafiia, que aun (pas^à) mucho tiempo. — C[ Asi pues no sigais afligiéndoos, 
no os angnstièis en vano, que no os desampararà nuestro dios, que os hari 
consolar, y yo (también). — C[ Asi es que ahora os haré oir mi plàtica, mi des- 
pedida en la hora de la muerte; de modo que se sade vuestro corazôn. " 

Capit* 5: Aqui se dice como se despidiô para dempre de sus vasallos, lu'selior, 
su gobemador UitçiîâpoM cuando les notificô todo cuanto les ordenô d mi- 
gico, Dios agorero (TetçaukUotl) , 

l| Asi es que con esto, cierto, acaba su venida de los mecicanos ; y tambièn, 
derto, ya todo lo dejamos rapidamente contado acà, solo aun queda la narra- 
ciôn, la rdad6n que de ello se hizo cuando alli vinieroli los mecicanos, que no 
màs à lo ùltimo vinieron, que después (de todos) vinieron. — ([ Asi es que 
aqui, à prop6sito de esto, diremos de la hora de su muerte, de la plàtica de 
despedida al tiempo de su muerte que acà se dignô hacer à los mecicanos su 
gobemador, su sellor Uitçilôpox cuando haciacà los iba acompallando. — d Cierto, 
aqui les habl6 en d antiguo Kultidkan de la antigua tierra de chichimecos ( Uei* 
fculuâkan, Uexiximekdtlalpan) ; asi es que el mismo Uitçilàpox, derto, mupha 
(edad) alcanzô ya, de modo que envejeciô ; de modo que Uegô àlos8X20=i6o 
(aSios) ; ya no puede (moverse) , ya va desfalledendo ; por eso al tiempo de su 
muerte les dijo à sus vasallos (a8). 

I| '* Oh queridos hijos mios, oh mis pequelluelos; de verdad, ya me veis 
vosotros, mi facultad ya es nada (q. d. nada valgo ya), ya no (soy) yo fuerte 
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(q. d. ya no tengo faerzas), ya yoy desmay&ndome, ya voy desfaUedendo. — 
(E Ail es qne ahora voy à despedirme de vosotros (cou) mi plàtica de la hora 
de la rnnerte. — (L Pues, en defînitiva, que no vayais à olvidar, que no vayais 
à borrar (de la memoria) todas las cosas qne os dije, y las otras que ahora os 
dire : abrid bien vnestro corazôn, no las olvideis en vano. — (L Que las sepais, 
que por ello se sacie vuestro corazon, oh vosotros hijos mios, vosotros mis pe- 
quefiudos ; vosotros mis (nifios) cargados, vosotros mis nietos, vosotros mis espi- 
gnillas de maiz (q. d. que habeis naddo à mi abrigo) : de verdad ya (pasô) toda 
mi vida, mi vida sobre la tierra ; pues asl es, ya envgeci ; asi es, ya no puedo 
(mis) ; dertamente, no màs muevo à compasiôn à los dioses, à nuestros prin- 
cipales (y) sobre todo al mismo Dios nuestro, à nuestro principal, à nuestro 
gobemador, à nuestro sefior : todos juntamente se consultaron, todos los diversos 
dioses, de modo que me Uevarin para que allÂ junto à ellos vaya à estar, donde 
(estÂ) el lugar cuyo nombre (es) Xt'moudyan (99), donde (estàn) todas las casas, 
juntamente, de los que se mueren ; ayer ô antier, à la média noche me vinieron 
à tomar, hada ellos me llevaron arrîba del monte (30) arriba (del cerro) de sus 
grandes abudos (ô del antiguo Koludkan : Ueikoludkan) » — d Asi pues, no mAs 
me hideron volar, sobre un iguila voy À ver (3I), y cuando allÂ me hideron 
llegar (6 me acompafiaron) , dertamente alli estuvieron saliendo juntos los dioses 
todos, nuestros prindpales; bien temerosos, bien espantosos; dizque con esto 
estuvieron representando figuras, asi como grandes fieras que muerden, (como) 
espiritus malignos habitantes del aire {Tp'içtmtme) ; tigres, culebras grandes pon- 
zofiosas ; algunos (como) murdélagos, (como) seres malignos que tienen alas (39). " 

l| ** Asi pues, cuando me hizo llegar (ô me acompafiô) nuestro gobemador, 
nuestro setlor, nuestro dios, el que tiene trabajo en guerra, me dijo : « Que no 
to asustes, oh Uitçith oh zurdo; de veras, este mismo (sera) tu nombre, de 
modo que tû (seras) Uitçilopoxtli ; consuélate (ô regodjate) , dertamente de labio 
(q. d. por orden verbal) de ellos, con este motivo, te fui à tomar para que aqui 
te dieran ôrdenes juntamente los dioses todos que aqui estàn ^tsentados, que tû 
has visto. " — 0! De modo que luego me dijeron todos: «Redbiste favor, oh 
vasallo, oh Uitçitl, oh zurdo, oh valiente, oh servidor nuestro; dertamente 
ahora, derto por causa de ti, vinimos à salir juntos ; de modo que aqui por ti 
nos juntamos. — ([ Y de veras te favorecemos à toda hora en tu trànsito por 
la tierra, que ya tu descansaste por lo que nos serviste, que ôpthna y pladda- 
mente con esto nos compladste, mucho con esto nos regocijaste, en tanto que 
nos viniste à dar acà su corazôn, su sangre de nuestros vasàllos, que no asi con 
esto estàbamos contentos (ô nos regocijàbamos) en todo el tiempo pasado (33). '' 

||*<Pues, finalmente, por esto de veras le ordenamos à nuestro prindpal 
contra enemigos (q. d. al jefe de nuestros guerreros) el Dios de asombro (Tetçauh- 
teotî) ; de modo que todos nosotros, con nuestra orden verbal, te hidmos salir 
acà, de la orîlla del agua, en medio del agua, (en) el pais de blancura (Action), 
canal de la Luna, (en) las 7 eue vas (Xtkomàçtok), de donde los viniste trayendo 
acà à todos los mecicanos aztecos, tus hijos, los pescadores con redes, los que 
sabandijas cogian. — ([ Y por eso mucho bien te hidmos, y tambien dertamente 
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à todos (vosotros) os hicimos dejar la caza del pescado y de las otras animaHoff 
que andan volando, — (L Pues asi es, ya tû viniste compliendo hadacâ con todas 
las cosas qae te ordenô nuestro principal, el que tiene trabajo contra enemigos, 
el dios de asombro {Tetçauhtéotl) ; mucho por eso nos regocijaste, mucho por 
eso acà nos glorificaste à nosotros todos que aqui estamos asentados, à nos- 
otros dioses. — CE Y para que nosotros te hagamos bien, de verdad, no ftiÂs 
(dentro de) 5 dias moriràs en su signo (^) del seUor de los muertos {Miktlan- 

I| ** Y sin embargo, aunque tû moriràs, para que junto, cerca de nosotros 
esté tu espiritu, de verdad no te apartaràs con este motiro de nuestro principal, 
el dios de asombro (Tetçauhiéotl), derto en el interior de tus huesos, dentro de 
tu crâneo, de yeras alli se pondra ; derto alli, por causa de ti, hablarà semejan- 
temente ; alli no mâs estas viviendo, con eso lo sabràn todos los plebeyos (35) ; 
que si (acaso) cuando algo indaguen los incensadores 6 dd bando dd fuego 
(TUnamakaké), los grandes ayunadores (MofaMhke)^ los incensadores dispensa- 
dores de bienes (Tlamixkaçke Tîênamakake), derto les diras tû, les ordenaràs tû 
lo que han de haoer, puesto que tû los consolarâs en todo d tiempo que iràn 
à gobemar; y cuando vengan à llegar alla (donde) Tosotros sois favoreddos - 
enmedio dd agua, en d canal de la Luna, en la tierra florida (Xosntldlpan), 
en la tierra de nuestro sustento (Tonakatldlpcbt) - alli conquistaràn, alli gober- 
naràn, alli seràn senridos, alli seràn dados (à ellos) los plumées ricos (Ketçalli), 
las piedras finas (Xalmuitl) ; con los frutos en général {TonaJtdyotl) serân servidos 
alli en d mundo; por eso estarÂn atemorizando con d mar hirviente, flécha, 
rodela (q. d. con la batalla y sus estragos) ; puesto que ya se te ordenô cômo, 
ante nuestra presenda (y) hàda nosotros, bas de hacer ofrenda de su cora- 
z6n y su sangre de cualesquiera cautivos que vosotros alcancds todavia ya, y 
con todas las cosas que se te mandaron para que se haga d servido que red- 
bimos; que con todo ello les harÂs ordinadôn rigurosa, les dejaràs memoria 
(6 legado) à tus familiares ; mândales ad (mismo) que cuando acabe tu eq^iritu, 
cuando hayas muerto, en uma de piedra entierren tu cueipo : alli todavia 4 afios 
estari echada tu osamenta, hasta que se pudra (mucho) y se convierta en tierra 
tu came; derto empero alli dtarûs à tus servidores los incensadores (Tîênama- 
kake) cuando te saquen (los huesos) : luego en funda, en envoltorio depositaràn 
tu osamenta; en lo alto dd adoratorio, en lo alto dd templo la pondràn; en 
lugar bueno y pUddo estarà asentado su envoltorio, su funda de tu osa- 
menta (36).'* 

I| '* Y dia oon dia te serviràn con indenso {Kopalli)^ te sahumaràn ; de modo 
que incensaràn en presenda tuya, porque, derto, (ères) tu su semejanza de nuestro 
prindpal el dios agorero (Tetçauhtéotl) ; y también, de verdad, alli estarà la flor, 
d tabaco : en presenda de vosotros lo pondràn ; y también alli, en presenda de 
vosotros, pagaràn su deuda: de sus orejas, de (los moUedos de) sus hombros, 
de sus pechos, de sus .espinillas sacaràn su sangre : con ella os regaràn. — ([Y 
cuando algo quiera nuestro prindpal, el que tiene trabi^o contra enemigos ( Pbo- 
tekiua), y tû, lo direis à vuestros servidores los dispensadores (Tlamakaçke), los 
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incensadores (TUnamakake), los mdenados (Papauake), los grandes ayunadores 
{Moç€Uihie), que lo diràn, que los notificarân à todos los plebeyos con lo que 
Yosotros iQandÂreis (37).*' 

I| ** Y también por eso nosotros te favorecemos para que tu seas, oh tu, dios 
de asombro (Tetçcnthtéotl); ello es asi, tû (ères) su semejanza; de modo que te 
Uamaràn Uitçilopomtli TetçauhUoU: j o I de vcrdad yosotros olsteîs cuanto me 
fnè mandado. — C[ Asi es que ya no mâs esto mismo también os mando ; pues 
asi es, ya yo me hice su semejanza de nuestro dios Tetçauhteotl ; nada desvir- 
tuaréis, nada olvidaréis, que sin embargo iré yo à dedros todas las cosas de su 
servido que se hace à los dioses. — CE Y de verdad me dijeron también que no 
mis alcanzarà 160 allos (^mi vida?) cuando estarà dfiéndose (38).... 'V (aqui se 
interrumpe la copia dd texto néucUl en d Ms. mex. 263. BiB. Nat. Fa&is). 

Capit. 9 : (£1 titulo f alta y se conserva solo un corto fragmento dd texto mexi- 
cano, que aqui traduzco). 

^ Y derto ad lo se, que también de alla vinieron haciacà, mirando, nues- 
tros abuelos, nuestros padres los tezcncanos, que aqui alc^mzaron la tierra que 
deseaban, y todo (lo que) en todas partes (de esta région) dd mundo esta asen- 
tado ahora (son) sus casaleros (ô fàmiliares) : estân ya por todas partes asen- 
tados en pueblos, y también los Uochichimecos ; por todo esto (que) se estuvo 
yendo à Ueikoluâkan, Ueimollan, XalUxko, hàda d ocaso dd Sol, estàn asen- 
tados los chichimecos, tenimes» popolocos (hombres bozales, bàrbaros): mucha 
cantidad y variedad de lengua se habla con este motivo (39); de modo que cada 
uno por si aparté alcanzaron la tierra que deseaban. (Ms. mex. 305, BiB. Nat. 
Paris, folios 47 vto, 74 fte; Castillo, p. 24). 



II 

HiSTORIA DE LA CONQOTSTA DE MEXICO 

HASTA LA MUERTE DE CUAUHTÉMOC CON OTRAS NOTICIAS 

SOBRE ANTIGUALLAS DE LOS INDIOS 

(Pragmentos 7 teztos completÔB de 13 capftulos) 

PRÔLOGO DEL AUTOR CrISTOBAL DEL CaSTILLO 

4 Cierto, aqui esta la sûplica que se hace à quien (sea) lector de libro : « que 
sepas, que entiendas oh tu quien tu (seas), oh tu lector de libro, que con mucha 
homildad, 4X)r tanto, mégote cortesmente yo, que todas las cosas que en d esta 
eacribiendo su autor (esto es): su fenedmiento, su perdidôn, su terminadôn dd 
estado de los mexicanos, cuàndo se puso en orden d mar hirviente (q. d. la 
guerra) cuando los conquistô d Capltàn Hemando Coités, marqués dèl 
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Valle, cuàndo él vino à entrar, cuAiido naevamente por esto ann acà entré 
(q. d. otra vez) en Mextko-TenoMtitlcm ; cuàndo acà entrô su luz divina, sa di- 
yino resplandor (de) nuestro Sefior, ùnico él, Dios» Jesacristo, sa creencia 
que de èl se tuvo, su nodda que de él se alcanzô, la predicadôn de su fé di- 
vina; porque no mucha gente lo sabe, (que) ya en ninguna parte mora, vive, 
nace (quien lo sabla) ; y quienes viviràn, naceràn cuando ésto alU (q. d. en su 
tiempo) vaya à ser vîsto, cierto no sonarà como acontedô, porque aquellos que 
ya (eran) gentes viejas cuando en presenda de ellos, cuando en su tiempo de 
ellos acontedô, de yerdad ya fenederon del todo, murieron los que lo vieron, 
los que ganaron honra (con) cuanta cosa en su tiempo acontedô, pues de verdad 
ya no estân aqui, que ya fueron adonde (Uaman) Xinumdyan (40) , ya tuvo à bien 
esconderlos nuestro SeSor Dios ; y este libro, derto, poco màs ô menos, estari 
brotando siempre, germinando estarà siempre, siempre viviendo estarà, para que en 
él vean, admiren tanta cosa que no vieron y ninguno entiende perfectamente aun. 

9 Asi es que ahora de consiguiente, con este motivo, ruego que te dignes 
redbir alegremente mi trabsjo todo en la obra, mi labor en que pasé trabajo, 
en que vivi trasnochando todo el tiempo que pasé trabajando : à los 3 afios la 
dejé aderezada, que no friamente llegué à poner en conderto cuanta cosa he 
dicho (y) expresado. — (£ Que quien (lo hace), bien sabe como (es) dificultosa 
la reladôn inquirida (q. d. la disquisidôn histôrica), y también con que gran- 
disimo trabajo (se hace) la escritura, la investigadôn de la verdad, que bien para 
ello se necesita quien (sea) rioo, que tenga su hadenda, que tenga su desayuno, 
su cena, para que no, por este motivo, en algo se oprima con trabajo (q. d. 
sufra), eh cuanto à que tu corasôn esta satisfecho (4I). 

I| Puesto que yo, de verdad, soy pobrete necesitado, derto soy un pobre- 
dllo, que (soy) no màs persona que da angustia, que solo (soy) persona que 
da compasiôn, tocante à mi miseria, donde (hay) bosque, prado, vivo buscando 
lo que à mi es necesario, (que) solo en medio de ellos voy à sacar mi trabajo, 
que, (à) quienes (son) cuerdos, sin duda ninguna, derto los haré llorar, les daré 
compasiôn, derto de mi tendràn piedad, y por esto se moverà su corazôn, de 
modo que me consuden. — Y que solo por su memoria ô recuerdo (que tengo) 
de nuestro Sefior Dios, por esto, ÉL se digne favorecerme, por esto se digne 
fortalecerme, que no (soy) yo mozo todavia, que ya me hice hombre-mayor 
prindpal (49), me hice viejo; ya no (soy) yo fuerte, y también ya no mucho 
descubre mi vista, ya se cansô ; ya, hasta desfalledô mi generadôn humana, (mi) 
vida ; se fatigô, faltô el respiro à mi cuerpo terrenal. — ([ Y derto ÉL, nuestro 
Se&or Dios» se dignô darme fuerzas para que yo aderezara toda cosa (que) aqui 
en el libro esta escrita. — ([ Y también mucho yo te ruego, quien (quiera que) 
tu (seas), lector de libro, que no como (quiera) hagas tu corazôn (q. d. que no 
tengas mala impresiôn), que no de mi te rias, que no de mi hagas buria, y 
también que no arguyas contra mi, que si mayormente algo sabes tû, si algo 
todavia no alcancé à saber, por eso no lo asenté. 

Asi es que yo te ruego cortesmente que te sirvas asentar, que te dignes 
escribir todo lo que no alcancé à saber ; lo que no alcancé à esciibir ten à bien 



Digitized by 



Google 



BI0rÔBIOOS — . 95 — . OABTILLO 

restaurarlo; que mejor, mâs daro te sirvas dedararlo, que no me dedico en- 
teramente, que no me apropio del todo el conodmiento de los secretos i^e- 
no8. — (L Pues en yerdad digo, cierto, lo .que supe : que nada se, que nada 
bien alcanzo A saber ; empero, que ya di à conocer el camino que seguirà quien 
(aea) sabio, quien (sea) conocedor entero y perfecto, que compondrà, que asen- 
tui Tectamente lo que (sea) mucho mejor, de màs estima, digno de ser ezal- 
tftdo. — (L Puesto que, si asi lo hidere, de verdad mudio por esto se dignarÂ 
servir à nuestro Sefior Dios, y también, derto, mudio (en) benefido mio se 
harâ. — (L Hoy se acabô de hacer este libro (manu)scrito, Miércoles, es ya 
10X4=14 de su cuenta del mes (de) Jnllo de ^599* — (LYo (que soy) pobre 
necesitado (43), Christoval del Castillo (Ms. mex. 263, Bib. Nat. Paris). 

Cl^t. 19 : (Faltan d titulo y el texto mexicanos. En el Suplemento à mis tra- 
ducdones reproduzco addante un fragmento del mismo capitulo entre las ver- 
dones al espafiol que se han sacado de los Mss. de Pichardo). 

Cctpit. 31 : (El titulo hablaria de la matanza de indios en d templo mayor de 
Mexico, — Del texto mexicano dd capitulo se conservan s61o dos fragmen- 
tos, ya impresos en la pagina 73, y que aqui traduzco). 

(LO) d El malvado Capitan Sol, Pedro de Alvarado (era) de corazôn 
perrerso. — (9.0) Al Capitan Pedro de Alvarado lo nombraban Sol por 
causa de la rodela de oro con que habia andado arrodelado, que se la fueron 
à dar cuando la i / vez lo fueron à redbir sus embajadores de MoUkçuma en 
d mar, que todavia en su embarcadôn de ellos (los espalioles) habia estado 
morando ; cierto, (con) la rodela de oro, el mismo Pedro de Alvarado habia 
andado arrodelàndose (44) ; por tanto, lo llamaban Sol. (Ms. mex. 305 ; BiB. 
Nat. Paris, fol. 46 fte). 

Capit. 37: (Faltan el titulo y d texto mexicanos. Tradujo Pichardo al cas- 
tellano el capitulo entero, que addante reproduzco, sacado de sus Mss., en 
d Suplemento i mis traducdones) . 

Capit. 39: Se dice alli, en su cômputo (de los indios), cômo por i.' vez vi- 
nieron à entrar los Espafioles aqui en Mexico, y cômo en otra ocasi6n, (tam- 
bién) por I .* vez fueron causa de contienda en tiempos pasados con el Estado 
de los mexicanos, cuando cdebraban fiesta (^). 

(LO) Pues bien, cuando primeramente vinieron, cuando vinieron à entrar en 
el gran palado real de Méxiko los espafioles, dertamente cayô sobre la Cafia 
con el n.^ i {^e Âkatl) en la cuenta de los dias juntos, en la cuenta de todos 
los signos de los dias, una Cafia (ce Akatl), y también cayô sobre la cuenta 



(*) Veaae la nota de la p&gina 74. Arriba traduzco los cuatro fragmentes en mexi- 
ciMMO que del capftalo se consenran, sefialando con puntos suspensivos los pasajes in* 
teraiedios. Bn el Suplemento & mis traducdones reproduzco varios de los pasajes que 
faltan, sacândolos de rersiones hechas por Pichaudo y existentet en sus Mss. 
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de I08 afios en la misma Calla con el n.** i tambièn {ce Âkatl): hasta maffana 
(45) se Uegarà al (dia) diez (de la que) Uaman fiesta (de) KessolU, y coando 
amaneciô, ya coando esto, se Uegô al (dia) diez de KeMolli en el dia Casa oon 
el n.** 2 (orne Kalli) en la cnenta de los signos de los dias juntos (46) ; 7 coando 
se llegô al dia 30, coando se llegô bien al fin de la fiesta KenolU', poes loego 
ya le sigoe acà la qoe se llama PùnketçaUçtU, tambièn (de) 30 dias.... = 
(9.0) (E Y (es) alli (en Içkallt) coando haciacà se asientan 4 dias (47) qoe se 
expresan, se llaman Nenrrtontemt (sic); porqoé (motivo) asl los llaman (es por- 
qoe) no màs inotilmente Uenan ; en logar algono entran bien (q. d. poeden en* 
trar) dentro de la fiesta qoe se ha de ir à hacer en (coalqoiera) veintena do- 
rante la coenta de los dias de on afio.... = (3.0) (I Y ciertamente coando esto 
(q. d. entonces), en tiempo de TekuilhuiUmtU, (foé) coando salieron, coando 
qoedaron destroidos de noche con goerra, coando à média noche hoyeron los 
Espaôoles, qoe no (llegô) ^ conodmiento de ellos, qoe no lo sopieron los 
mexicanos tlaielulcanos, qoe no estaba en so corazôn de ellos (q. d. no pen- 
saron 6 sospecharon) qoe acaso saldrian, qoe acaso no màs qoedarian destnddos 
de noche con goerra los salteadores homicidas, los viciados matadores caotelosos, 
los E^paâoles; en el sitio Uamado Toltekd Akalloko (48) morieron mochos en el 
agoa.... = (4.0) ([ Y coando entrô (la veintena) UeiUkuiîhuitl, derto loego ya 
la sigoe haciacà (otra) qoe so nombre (es) MikkailkuiUmtU (49) Texommako (BiB. 
Nat. Paris: Ms. mex. 305, folios 74 vto, 86 fte; Ms. mex. 306 folios 3 fte, 
24 vto, 53 vto, 73 vto. — Cf. tambièn Gama ** Las 2 Piedras, ** nûm. 46 nota). 

Capit. 50 : (El titolo se habrà referido à la toma de Mexico por los espafioles. 
Del texto mexicano dd capitolo qoeda on fragmento ya impreso atràs en la 
pagina 74 y qoe tradozco en segoida). 

4 Cierto coando acabô la pelea, coando parô (6 se poso en tierra) la rodela 
(q. d. se vino de paz), coando se enfriô el mar hirviente (q. d. ces6 la batalla), 
coando qoedaron destroidos los tenustitecos tlattlulcanos, poes de verdad bien 
(foé) coando se poso el Sol ; en aqoeUa coenta de los signos de los dias jontos, 
cierto, en el (signo) mismo de ona sierpe (ce Kéait), con so ave de ploma rica 
(ô acompafiado) el agoa {Ail), (qoe) alli habla (ô gobiema) el gran Tîdlok qoe 
se acompafia (con) el agflero de la escoba (ô cordel torcido) de goerra (50), 
y en so numeraciôn de la coenta de los afios, cierto, (es) 3 Casas [yei KaiU) 
el afio (BiB. Nat. Paris: Ms. mex. 305, fol. 69 vto; Ms. mex. 306, fol. 57 
vto. — Cf. tambièn Gama, ** Dos Piedras, "nùm. 49 nota). 

Capit. 57 : (Trata del recibimiento qoe se hizo en Mexico à los religiosos fran- 
ciscos. Las versiones castellanas del titolo y del texto mexicanos del capitolo, 
se reprodocen adelante por completo, en el Soplemento à mis tradocciones, 
tomàndolas de on Ms. de Pichardo. Aqoi pongo solamente la tradocdôn 
del fragmento mexicano impreso atràs en la pagina 75). 

I| Ya se colgô el Sol (q. d. ya iba declinando) coando entraron los Padres, 
en la coenta de los dias jontos- 10 -|- 3 = 13 Sierpe (ICàua/l), (con) so ave de 
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phima rica (6 acompaflado) el Pedemal {TéipatT}, en la cuenta de los allos 3 
Calias (51) ya' Akatl (Bd. Nat. Paris: Ms. mex. 305, fol. 69 Tto; Ms. 
mes. 306, fol. 57 Yto). 



Capit. 615: (Trata del sitio sefialado à los frandscos para fandar monasterio. 
No conozco los textos mexiamos. En el Saplemento à mis traducdones re- 
prodnxoo adelante por completo las versiones castellanas del dtalo y del texto 
mexicanos, tomândolas de nn Ms. de Picha&do). 

Capit. sin ntlm. (Debe ser posterior al Q5. £1 somario del capitulo trataria 
de la muerte de Cuauhtémoc y otros Sefiores durante la e^edidôn de las 
Hibueras, Queda solamente un corto fragmente del texto del capitulo, im- 
preso atris en la pagina 75, y que traduzco en seguida). 

I| Kuauhtemôtçin alla fné à morir, à UeimâUan, y otros muchisimos Sefiores 
(y) gnerreros : alla los colg6, los ahorcô el Capitàn Hemando Coités» cuando 
los llevaba alla (â) UeimôUan (59) XaUixko (Ms. mex. 305, BiB. Nat. Pa&is, 
fol. 46 Tto). 



Capit. 69: Se dice alli c6mo, à los Padres (cristianos), los (TUnamakake) in- 
censadores (de idolos) les descubrieron el secreto de su cuenta de los signos 
(de los dias), de su cuenta de los afios, y tambièn de la fiesta de 20 en 20 
(dias), cuando faacian fiesta. 

I| Cierto esta (es) su reladôn (de) cômo se entenderi bien (ô se puede en- 
tender) , cômo se estimari bien (ô se puede apreciar) su inteligenda (que à ello 
se da), su recto dedr (ô declaraciôn) ; que después todo se dira, de modo que 
se satisfaga su corazôn (6 saïga de dudas) quien (sea) lector de libro y quiera 
saber ; por cuanto rerâ c6mo se puso totalmente (lo que) correspondiô al papel 
del cdmputo. — G! Ciertamente, primero, este pondremos : el papel de la cuenta 
de los signos (6 dias). — ([Y luego le seguirà esta: la cuenta de las fiestas 
de 20 en 20 dias, cuando se celebraban las fiestas, que se iràa siguiendo por 
sus nombres. — ([ Cierto, esta misma (cuenta) de 20 en 20 dias, cuando se 
hadan las fiestas, (es) asl como cuenta de los meses (ô Luna), que tampoco 
tenian cuenta con su camino de la Luna, y cuando nuevamente (ocurre) su le- 
▼antamiento ô su nacimiento de la Luna, y tambièn su redondez cuando esta 
akanzando (toda) su claridad la Luna, y tambièn su daridad menguante con 
que ira à concluir su claridad (53) . — G! Y derto despuès se concordé todo, se 
afiadié, lo signô quien escribiô (ô dibujô) el libro manuscrito (6 pintado) hasta 
que hizo que se acompafiaran las 10 -|- 2 = 12 Limas de un aSio, hasta mis 
no poder, con la fiesta de 20 en 20 dias, cuando celebraban las fiestas las gentes 
andguas, los viejos ; y tambièn (puso) sus nombres. — (T Y luego esta : la cuenta 
de los afios ; cuales (son) sus nombres de cada afio, cuando una yez acaba su 

T, 18. 
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giro en redondo en que tanto allo se iri atando, que lo llaman « nuestros allos 
se atan. » — (L Cierto ya rapidamente dije acà que después todo se ixÂ asen- 
tando : sus signos, su declaradôn, su denominadôn. — G! Y cierto primero se 
asienta el conderto que se pone en cad^ uno de los dias que corren (6 reinan) 
que son lo -[- 3 ^ 13. — (LY para que se vaya esto mismo à concertar en dos 
lugares (54) con su ave predada (iKestol) 6 con su caiga (iMdmal) se iràn à 
hacer (estos condertos) también, derto en todo (el ddo) de 10 -f- 3 (^ trecena). — 
(I Y luego alli debajo se dice su juido (q. d. prcmôstico) de quienes alli nacen 
(y) alli (mismo) se iràn a expresar las estrellas que alH hablan (6 dominan) que 
se llaman Planetas. — (I Asi pues he aqui la cuenta de cada uno de los dias 
(ô fiestas) que se llaman Signes. 

Dia (à signo). Semana - / ÇipaktU ^ XiuhteuktU 7>^-etc. (55). 

(La copia de Pichardo se interrunq>e aqui en el Ms. mex. 306, Bib. Nat. 
PAJEas. El fragmento que signe, de la 15/ trecena, es de Gama n.^ 27). 

I| ....Dicen que aqui hablan (6 dominan) las estrellas que llaman TecyaO' 
tld'toua UitçilopoMtli, y también la que llaman Teoyaomiki, — G! Dicen (que 
los que) alli nacen, prestamente se hacen zurdos, se hacen vallentes, y empero 
pronto mueren en guerra (56). 



Capit. 70 : Alli se dice su inteligencia, su recta dedaradôn de las ao Sema- 
nas de la cuenta de los signos de los viejos del tiempo antiguo, cuândo se 
i^usta à la cuenta de los signos la cuenta de un afto que ya (cun^iUô) todos 
los 365 (dias). 

I| Cierto cuando se alcanzô (el fin), cuando la primera vez acaban las 20 
Semana» de 104-3 = 13 soles (ô dias) en cada Semana, también ya otra 
Yez con él comienzan, con (el signo) / ÇipaktU; no mâs también asi ya ir4 
caminando junta (6 concordindose) su cuenta, como asi rapidamente lo dejamos 
dicho acà ; no màs con él bien acaban los 10 X ^û = 200 -j- 3 X 20 = 60 (ô 
sean) 260 Soles (6 dias). — d Y hasta su fin (del afto) se hacen otros 5 X 20 = 
= ioo-|- 5 ^ IP5 Soles (ô dias), para que bien se alcance (6 se pueda alcanzar) 
un allo de 15 X 20 = 300 + 3X20 = 60+5 (ô sean) 365 Soles (6 dias) y 
6 horaa. — G! Y cierto, cuando conduye la cuenta de un afto (es) cuando à 
ellos se Uega, à los que se llaman los (dias) que Uenan sin provecho (Newum' 
ttmt): cuando se contô à los dias inutiles (NenumtewU), luego por esto empieza 
algun afto de los 4 aflos (de la cuenta): derto d (afto) de Casa (Kdllî) luego 
el (afLo) de Conejo {Tôxin)^ luego d (afto) de Cafla {ÀAail), luego el (alio) de 
Pedemal (Tekpati); cierto alli se ira à Uegar al témûno (57), y con él estarà 
pintada (6 inscrita) la cuenta de signos : otros 5 X 20 = 100 -|- 5 =3 105 Soles 
(6 dias) ira à alcanzar la cuenta de los signos, que dijimos, de 20 Semanaa 
de à 10 -f 3 = 13 Soles (6 dias). — G! Y solo también una vez, asi ira con- 
certàndose sa cuenta, asi como lo dijimos» de modo que no (hajra) falta» que 
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oon segoridad se mya camintado en m eaenta de agsos, que, coaiido acabe, 
también otra vcs ooHiieiiza en (58) / Çipaktii (Ma. mes. 306, Bo. Nat. 

Pams). 



Capit. 71: Principio que se da à la cnenta de 20 en 20 Soles (6 dias), coando 
hadan la fiesta los viejos : cnales (son) sus nombres ; y también se irÂ aoom- 
pafiando (con) la cnenta de los meses (romanos): en ella se ajusté la fiesta 
de 20 en 20 dias, que era su festividad de las gentes antignas. 

I| Cierto algnnos moradores de pueblos, ya en Xihmanaliçiii, en él end* 
piezan, en él meten (ô hacen entrar) nn afio; y los otros, ya los con^enzan 
en ItçkaUi (sic) ô en XoMtlhuttl; y en AUmoçtli (59) alli ponen à los que 
llaman ** solo inutiles" (que son) cinco dias. — (T T empero, de Terdad, no 
mes todos (concuerdan) asi, en cnanto k que alcanzan la cnenta de nn afio 
con 15X20 = 3004-3X20 = 604-5 (365) Sole? (ô dias) y 6 horat, 
con que de 4 en 4 afios hacen BMesto» qne siempre cae sobre el afio Pe* 
dernal (Tékpatl\j por esto no es bneno el afio en qne hay BMesto (Oo). 

(Aqni entra la lista de meses de la pagina 77* Véaae nota QQ. 

I| Otra materia es la cnenta de (nnestros) meses en conderto qne se ir& ha- 
dendo (con) la cnenta de las 20 fiestas (69) qne ira cayendo alli sobre cada 
nno de los meses : primeramente arriba pondremos la cnenta de los meses (Metçtla* 
pcucUli) qne alH se cuentan por dias ; quiere dedr con esto que toda fiesta (se 
ooncertarà) con el mes (romano) para que ninguno se trastome. 

(Aqui entra la lista de meses de la pagina 78. Véase nota 63). 

I| Cierto esta cnenta de los meses, cuando se acompafiô (con) la cnenta de 
cada nna de las fiettas, de veras timbién ira mndàndose en cada una de las 
fiestas (hasta que) ya ira à caer arriba de los que antes nombramos, que (son) 
no mes dias inutiles {Nemontemt), y asi como en el Calendaiio esta inscrito 
(6 pintado) que sobre cada uno de los afios se ira poniendo al Domingo A. 
B. C D. £. F. G. de veras, también asi no màs ira mndàndose, como d^imos, 
la cnenta que ya dije ira à caer endma de los qne solo (son dias) inutiles. — 
([ Y derto la cnenta de los afios, de veras, de 4 en 4 ira credendo (6 llenin- 
dose): el i." qne (es) Casa (Kalli), el 2.® que (es) Congo (Téstïn), el 3.** que 
(es) Cafia (Akatl), el 4.* que (es) Pedemal (Tékpatl), que dertamente son to- 
dos 2 X 20 = 40 + 10 + 2 = 52 afios. — De verdad, los 13 de (signo) KalU 
hada el lugar por donde sale d Sol corresponden ; y también los 13 de (signo) 
Tistin hada el lugar de los muertos (Miktlankopa), q. d. d Norte, corresponden ; 
y también los 13 de (signo) Âkail^^tl lugar donde entra d Sol tocan; y tam- 
bién, derto, los 13 de (signo) TÛ^l, al lugar de las mujeres {Çtudtian) q. d. 
el Sur, pertenecen (64) : cuando ya todos (los) 52 anOS (se pusieron) d afio 
se ata (Ms. mex. 306, Bib. Nat. Paris). 
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Capit. 7a: Aqoi se dice o6ino se sabri y se UegarA à oomprender dos cosas 
diferentes : la gaia misma dd dia 6 signo, y en tante ira aparedendo sa are 
de plnma rica (ô acompaBado) . 

I| Asi pues, rapidamente tratamos aci sobre la cuenta del papel de.los si- 
gnos de dlas, cada une por si, en que se ezpresaron sus nombres de cada nno 
de los dias, que Uevan (6 cargan) el calor del Sol: el i.^ en orden de cada 
hilera (6 columna). — ([ T laego esta el de la 2/ colomna, que se Uama sa 
are de plama rica (iKej$ol), qoiere dedr, sa compafiero, sa separado. — ([Y 
para que se puedâ saber, para que se llegue à comprender ; derto, aqud es d 
nombre dd signo de los primeros en orden, que primeiamente se han expresado, 
que alH empieza su faena, à média noche, cuando se hiende la noche, (siendo) 
su compafiero cualquier astro (como) primero se ha expresado. — ([ T por esto 
laego, cuando conduye su trabajo (es) cuando (ll^a) d mediodia. — G! Y ya 
(con) su ave de pluma rica se iràn reservando, ir&n à vigilar, nos irÂn esfor- 
zando con aliento. — ([ Y cuando saliô, cuando se ayentajo d mediodia, luego 
alli empieza su trabajo su ave preciada ; se all^a solo tambièn alli à la média 
noche, se ira à hacer su compafiero, la 2/ entidad, estrdla (6) Planeta; alli 
se juntan mirindose uno à otro los rostros, si acaso es bueno, y si acaso no 
alli déjà su trabajo à la média noche (65)* — d Y luego otra vez empieza su 
trabajo d que es signo cuando saliô la média noche: siempre asi no mis. 



SUPLEMENTO 



TRADUCaONSS CASTBLLANAS EN EL MS. DE PiCHAEDO 
CUYOS TEXTOS MEXICANOS FALTAN 

Capit 19 (9.* Parte): Falta d titulo del capitule. 

Tratando d P. Pichardo de la india interprète D.a Marina copia la tra* 
ducdôn castellana que hizo de un pasaje de Castillo, cayo texto mexùano se 
le pasô poner : « Nuestro indio historiador, dice, no nos da mas notida de esta 
MalinUin, que la que signe : *< Haviendole hecho fuerza â AfoteuhMoma que sas 
mensajeros huvieran contestado con Cortés, y que todos se huvieran entendido, les 
preguntô que como havia sido posible esto ? Y ellos le re^>ondieron que d Dios 
(asi Uamaban à Cortés) trahia consigo por interprète à una muger natural de 
esta tierra, de su generadon y linaje, cuyo nombre era MalinUin, aunque otros 
le dedan Malinaisin, la quai vivia y ténia su casa en el pueblo de Teticpac de 
la Prouinda de CocUMoqualco que estaba à la orilla dd mar, y que los espafioles 
alli la havian tomado para traherla en su compafiia : que andando con ellos havia 
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aprendido ra lengaa : y qae se deda que tn padre y madré eran de la nadon 
de lo6 Mèxicanot, y que la faeron à Trader al pueblo de Teticpac de Coataa* 
quako y la compraron nnos vecmot de la provinda de NonohueUco que eran 
de la nadon de los de Cempohuala ** (66). — Esto es en sustanda lo que me 
parece que significa este texto mexicano dd dtado historiador, que transcribo 
al margen tomado de su Capitulo 12 de la 2.* Parte. » (*) (Ms. mes. 305, Bib. 
Nat. Paris, folio 46 vto). 

Capit» 37 (9.* Parte): En que se refiere como se cogieron y se repartieron 
los espalloles todo d oro qu^ estaba junto pertenedente à HuitMiîopochtU y 
k MoteuhMoma, y como se ausentaron de nodie, y murieron mudios en d 
paraje de Tulteca Acaloco (**). 

Quando no havia muerto todavia MoUuhMoma, y estaban todavia contentos 
los £q>afioles y los mexicanos les daban estos à aquellos de buena gana todo 
lo que havian menester, y por todas partes se paseaban, miraban los caminos, 
espedalmente el que va à MaaatMint<tm(zico que esti en la derezera de Tlacu* 
pan, por todas partes en las chinampas cogian elotes y xtlotes, y vieron bien 
los espalloles y aprendieron por mandato de Pedro de Alvarado por quantos ca* 
minos se entraba à Mexico, Y quando CorUs bolbiô de Veracru», es derto jra 
andaban riAendo con los espaSoIes, porque estos mataron à traidon à los mexi' 
canos quando estos estaban celebrando su ûesta, como ya dizimos. Y quando 
bolbiô Cortés, como ya esta dicho, no le quitaron la vida los mextcanos, aino 
que llegô muy contento, pero i la verdad no preguntô ni dixo à Pedro de Al» 
varado de que manera havia alborotado à los mextccmos, y no le dixo quan 
grandes trabi^'os haxia padeddo porque ya no le querian dar lo necesario, sino 
que lo tenian cercado, que ya no se quieren contener, y que en vano Moteuctoma 
les iba â la mano, y de que modo muriô este Monarcha, y que à su cadaver lo 
echaron sin alguna ceremonia funeral, lo echaron junto à la acequia en d panje 
que Uaman TeayoitUan, Y con todo esto enojô Pedro Alvarado al Gran Capitan 
Cortés, de suerte que por esta causa, quando bolbiô, se comenzô de nuevo la 
guerra. Y dixeron con seguridad oitrambos, Alvarado y Cortés, que ya no es 
posible contener à los mextcanos, porque est4n experimentando que de dia y de 
nocfae no paran de dtiarlos, y que ya todos desfallecemos porque nada tenemos 
que comer. Y después, quando los capitanes mextcanos los despefiaron de donde 
se havian subido endma de HuittilopochtU, y los echaron de allA à todos los 
qu» se havian subido (67). Y quando entraron en el gran palado para ence- 
rrarlos alH, de suerte que jra no podian aplacar à los mextcanos, porque no 
aspiraban mis que à matarlos de hambre alli en el palado en que los tenian 
encerrados. Por estos motivos se aparejaron y en un solo dia * que los mexi» 



O Palta ese texto mexicano en el margen, como ya lo dije. 

(**) Tradace aqnf Pichardo todo el capftolo tin poner on solo vocablo del texto 
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canos estaban entretenidos en la celebrackm de una fiesta (que séria k t^ et 
jtudo porqtie entonces hacian fiesta à Tlazopillt) * formaron ima puente de ma- 
dera para pasar algnnas (sic) que sabian que havia en d camino de Mcmatsiti- 
tamalco que iba derecho à Tacuha, y convini e ron en saHrse qnando se pQdiem 
à média noche. Hecha ya la puente de madera, en una noche sacaron todo quanto 
oro, plata, chalchihuiUs y quettaUs estaban guardados en aquel palado, y lo 
repartieron entre todos los espafioles, dàndoles también su parte de los qtteiMoUs 
à los Tlaxcaltecas y Cempoaltecas, porque los espalloles no los quisieron, porque 
solo apetedan el oro y los chalchihuites, y al punto todos los espafioles llenaron 
de oro sus talegas hasta la boca, de suerte que ninguno bada caso de sus ar- 
mas, sino de Uevarse 6 cargarse de mucho oro. Y haviendo hecho su carga de 
este precioso métal, estaban muy contentos y alegres de que ya se iban, y de 
que haTÎan de salir tan silenciosamente que nadie los havia de sentir, y se ha- 
blaban entre si como quîenes estaban sumamente regocijados. Pero quando Uegô 
la média noche, ninguno hablaba en voz alta, y los sacerdotes incensadores y 
ayunadores que estaban encima del Hutisilopochtlt guardàndolo, por todas partes 
los centinelas de los Tlaxcaltecas y los de los espafioles cuidaban con mucha 
diligencia que nadie gritase ni hablase en toz alta, porque à la verdad estaban 
muy descansados (sic) los capitanes mextcanos de hacer guerra y combatir à los 
espalloles, y quando estaban acostados durmiendo, todos los capitanes mextcanos 
que havian subido al templo, por quanto ya era la média noche, y estaba Uo- 
Tiendo, inmediatamente salieron los espafioles del palacîo, ninguno de ellos se 
atrevia â dar un gritb, solo se hablaban en secreto, y lo mismo hacian los Tlaxcal» 
tecas y TliUuhtepecas (sic) que Uebaban la puente por donde hayia de pasar 
toda la gente. Llebaban qnatro puentes é iban arrastrando el grande arcabuc, 
buelbo à dedr que nadie hada el mas pequefio ruido, y que nadie hablaba eft 
voz alta. Los espafioles niarchaban muy apifiados y juntos, y llebaban cargado 
todo lo que perteneda à la puente. Flzaron esta en la acequia en d pange que 
Uaman TecpanUinco para pasar por ella ; la segunda acequia se llamaba TeUoi' 
potla Atecktnancalco, trabajaron mucho para haver de pasar algunas acequias, 
pero las pasaron todas ; estaba lloviendo quando fueron saliendo poco à poco, y 
muy de espado pasaron la tercera, y quando llegaron à Coatechinantitlan que 
era la quarta grande acequia llamada Tolteca Acaloco, vieron alM que ya iban 
saliendo fugitivos los Espafioles y Tlaxcaltecas, y luego que los viô una muger 
que iba à tomar agua de la acequia, y que ponian la puente; luego comenzô 
à dar gritos didendo : ** Mextcanos, venid aprisa, corred que ya se salen nuestros 
enemigos, ahora ahora que es de noche se van fugitivos"; y en d mismo ffio* 
mento un hombre empezô à gritar encima del templo de HuitsilopochtU, y su 
grito se oyô en todas partes, de suerte que le oyeron todos los mextcanos y 
tlatilulcas porque es bien notorio y pûblico que quando da un grito el portentoso 
Huitzilopochtli, todos generalmente lo oyen, y he aqui lo que dijo con sus gritos : 
<< Capitanes mextcanos, yz, se salen vuestros enemigos, corred à las canoas de 



4c Bl pasaje entre los 2 asteriscos esta testado en el Mt. de Pichardo. 
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gœrra. " Y al ponto que oyeron el grito los que estaban por alli màs cerca, 
entendieron lo que decia, y al instante todo hombre se pnso en pie, y todos 
oomeion â tomar su canoa de gaerra en la acequia mayor 6 principal, y la 
acequia por donde bavian de ir contra sus enemigos, y al mismo momento co- 
miftngan i oirse mucbos gritos y alaridos. La tropa de las canoas de gaerra 
bnelan como flécha, remando con gran prisa los remeros, y se pusieron en orden 
para navegar de dnco en dnco las canoas de los soldados razos, y por entram- 
bos oostados se juntaron los mexicanos y tlattlulcas que eran Gefes, y camina- 
ban por tierra los demàs oficiales desde Nonohualco para impedir à los espa* 
fioles y tlaxcaltecas la salida. Y los Mexicanos y Tlaielulcas AcalcfumaUs (68) 
alli en Tolteca acaUotenco dispararon infinitas fléchas à los espafioles y tlaxccU" 
tecas, los quales ya havian puesto su puente alli donde los detuvieron^à flechazos 
los AcalckimcUes, por ambos lados disparaban fléchas à los espafioles en tanto 
numéro como la langosta qoando sobre mia sementera, y estos igualmente le dis- 
paraban valas : ambos exérdtos se hadan mutuamente cnida guerra, y en ambos 
moiian muchos. Los espafioles prontamente boltearon para otra parte la maqnina 
con que les di^aravan fléchas (sic) los mexiccmos y murieron muchos Tlaxcal" 
técas con el di^aro (Ms. mez. 305, BiB. Nat. Paris, folios 78 vto y 79 fte). 

Capit. 39 (9.A Parte): En que se refiere el dia en que entraron la 1/ vez 
aqui en Mexico los espafioles ; y estxM también les hicieron à los Mexicanos 
la 1/ guerra en el dia en que celebraban una fiesta (*). 

LO (Aqui entra el fragmento de n.^ igual cuya traducdôn esta en la pâg. 95 : 
lo que signe es de Picha&do) : luego se signe el mes Uamado Tititl AtemottU 
que es tambiÊn de 20 dias: luego ÙMcalli de 20 dias. = 9.0 (Léase aqui el 
fragmento de n.*^ igual traduddo en la pàg. 96: también es de Pichardo lo 
que signe): acabados estos dias NemonUmi empieza el mes Uamado Xochilhuitl, 
y quando se acaban sus 20 dias comienza el Uamado XilomoncdiztU, que tam- 
bién es de 20 dias, y en él el afio nuevo (69): luego se signe Tlacaxipekua- 
ItMtli tamlnén de 20 dias : luego Tozoztontli, despues Huei ToMOMtli: luego Tox^ 
aUl, y en este mes, en la fiesta de Toxcatl fué quando los Espafioles mataron 
à los capitanes mexicanos que estaban bailando en el patio de HuiUilopochtIi : 
de ahi se signe EtzalqualintU, después TectUlhuitontU, = 3.0 (Aqui* también 
entra el fragmento de n." igual traduddo atràs en la pàg. 96). = ....C^^).... = 
4.0 (Entra en este lugar d fragmento de n.*' igual traduddo atràs en la pàg. 96) . = 
...•C'^^^).... = 5.0 Ya hemos dicho de que suerte se les hizo guerra à los Mexi' 



O Asf tradace Pichardo el sumario del capftulo cuya yersiân literal se puede Ter 
atràs en mi ediddn (p. 95). Del texto del capftulo solo pongo arriba los pasajes exce> 
dentés en el Ms. de Pichardo, y dedaro por tnedio de frases cortas entre paréntesis, 
ddnde pueden verse los otros pasajes ya traduddos por mi atràs. 

(**) Los puntos suspensivos correspqnden à la leccidn de la veintena UeUekuUkmiil 
que falta completamente. 

C^ Corresponden los puntos saspensivos à los 4 meses que faltan desde Ueimikèall- 
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canos à quienes qtiitaron la vida los Espalioles, y que no hkâeron apredo de 
la ida de estos, y solo lo que decian era que se havian ido à Tîaxcala, no se 
supo si acaso fneron à hacer algona guerra, y si solamente fneron à guerrear 
con d fin de amedrentar à las gentes para que los Uamasen conquistadores ; lo 
derto es que no fneron en todas partes inmortales en la guerra ; porque todos 
dudadanos entraron juntos con ellos por causa del engatlo de los Mexicanos, 
porque este engafio lo tomaron todos los vecinos de los contomos para aban- 
donar à los Mexicanos. quando estaban los Espafioles en Mexico, Ningunos du- 
dadanos los ayudaron à los Mexicanos por causa dd odio que les tenian (Ms. 
mex. 305, BiB. Nai. Paris, folios 78 fte, 86 vto). 

Capit. 57 '(9«^ Parte): En que se refiere como saliô el Marqués à encontrar 
à los religiosos en Xoîoco Acalotenco, 

Quando se supo en Mexico que ya no venian lejos los religiosos, al punto 
aderezô y préparé el Marques à los Capitanes y à todos los espafioles, y à todos 
los caziques, y les mandé que se pusieran en fila, que ninguno de los espafioles 
é indios fnera extrariadamente, sino todos por su orden é hilera: y lo que él 
hidera al saludar à los religiosos, hideran todos. Y quando empezaron à mo- 
verse para caminar, los indios de Mexico, los de TïaUelolco (sic) y de todos los 
pueblos inmediatos à esta capital, salieron juntos para admirar y ver. Ya en 
ninguna parte entre las piedras se salia. Se juntaron como dmientos toda la 
gente, y estaba lleno todo aquel panje que se llama Tequauhiitian Acalotenco 
Xoloco, Y luego que los Religiosos acabaron de andar la calcada de Acacht" 
nanco, luego tocaron su tambor y clarin los Capitanes, para que inmediatamente 
' se juntaran todos los espafioles, y tomaran la puente para que luego se prepa- 
rasen y pusiesen en fila. Y de la misma manera todos los Cadques los guiô el 
Marqués, que iba à caballo, y todos sus vasallos, y al momento que Uegaron 
al puente de Xoloco luego se bajaron de ella (sic) y se estendieron alli en Xo^ 
loco, en donde se quedaron esperando k los religiosos, y estos trahian sus bor- 
dones en la mano, y los rostros Uenos de tierra y muy sudados, y taies que 
daban lâstima, sus hàbitos estaban rotos, y de puro rotos, apenas les llegaban 
à las rodillas. Y habiendo pasado la puente luego se bincô de rodillas el Mar^ 
ques y todos los espafioles, se tomaron las manos, anduvo de rodillas el Mar- 
ques delante de ellos : los religiosos se inclinaron profundamente, lerantaron la 
▼oz para hablar y saludar, queriendo besar los pies k los religiosos. Y haviendo 
comenzado de pronto con profundisima indinadon k hablar el Marques sola- 
mente les besô las manos: lloraban los Religiosos y el Marqués y todos los 
espafioles, y apenas consintieron los Religiosos que les besasen las manos y el 



kuUl hasta T^ptUkuitl. En el n.o 5 qae sigue transcribo, para conserviu-lo por ser de 
interés, un pasaje que se halla en otro lugar del Ms. de Pxchardo (foL 86 Tto) y que 
no puedo aiegurar si es del mismo capftulo, con el que tiene congnienda, à de otro 
capftolo cuyo n.o se ignora. 
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hibito. Y ha^endo acabado el Marques y todos los Espafloles, laego comen- 
zaron los Caciques à postrarse en tierra para venerar los sacerdotes, ninguno los 
salndaba, al besarles la mano» 6 el hibito, y la ùnica salutadôn que les hacian 
era el postrarse en tierra delante de dlos, porque la mayor salutadôn y honra 
qne hacian los indios era el postrarse en tierra (70). Y preguntaron los Reli- 
giosos al Marqués que qne razon havia» 6 qne significaba esta postradon en 
tierra? y èl les respondiô, que era costumbre de ellos quando saludaban alguno, 
y asi lo dedan sus interprètes, los quales aseguran que esta acdôn era la que 
hadan en obsequio y veneradon de sus dioses, y que à sus Patemidades los 
miraban oomo à dioses, y por esta causa al saludarlos la hadan. Y se admi- 
raron mucho los rehgiosos, y'apredaron la salutadôn de los Cadques. Y luego 
que acabaron de saludarse, tomô el Marqués de las manos à los Religiosos y 
les dizo que entraran en su Palado, que era la (sic) en que.se haTia criado 
MoUucMoma, y en donde vivian el Marqués y los Espafloles. Y que cosas les 
dixo ? Ninguno las oy6, solamente se viô y admirô que les hablô para dedrles 
algo. Y los religiosos oyeron con admiradon lo que les dizo. * Y ya el Sol 
estaba colgado quando entraron los Religiosos, en la cuenta de los dlas 13 Côhuatl, 
acompaflado de Técpatl en el aflo 3 Âcatl, « Y quando se acabô dd todo la 
guerra fué en d dia O Càhuatl acompaflado de Técpatl dd aflo 3 Tochtn, 
quando se acabô la guerra en Mexico Tertochtt'tlan, (Ms. mex. 305, BiB. Nat. 
Paris, folios 70 vto y ;i fte). 

Capit. 6$ (9.* Parte): En donde se refiere como se les mandô à los Cad- 
qaes que dixeran à Cortés en que parte les pareda bien que se les fabricase 
su convento k los Religiosos para que empezaran à exercer sus ministerios. 

Despues que se les mandô à los Cadques todo quanto se ha dicho, mandô 
también Cortés à la interprète Malintmn que dixera à los Cadques mexicanos 
y Tlatilulcas en su nombre estas palabras:' « Ya sabeis hijos mios, que los Re* 
ligiosos no pueden vivir aqui junto con nosotros, porque los incomodamos mucho, 
tanto porque nosotros y nuestros caballos les damos muchas molestias aqui en 
Palado Â los pobres Macekuales,. que es la gente plebeya de esta tierra, como 
porque la Tida de los Religiosos es para exerdtar las jNmdones de su ministerio 
sacerdotal. De aqui se hace predso que vivan separados de nosotros los seglares 
en alguna habitadôn cômoda y à propôsito para ellos; en consequenda, os 
mando que me digais en que parte os parece bien, y en dônde hay un sitio 
quai se necesita? porque alli havran de permanecer en donde se les fabricare 
su conrento; para este fin, supuesto que la mayor parte de esta dudad esta 
anegada, se harà à mano un compétente terreno, cegando alguna laguna ô ace- 



* El tezto mtxicamo del perfodo que pongo entre asteritcos figura en la pàg. 75 y 
queda traduddo por mi en la pig. 96. Es el linico pasaje nàuatl conoddo, pues todo 
lo dem^ proviene de una Tersidn al castellano que hizo Pichakdo y cuyo texto mexi' 
eamo se desconoce. 

V. 14. 
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qnia* Yo pienso que es may à propômto Toiocako, «qnella caia digo en qoe 
ei difunto Rey MoUuhMoma ténia encefntdot sus pâjaros, la quai etti inmediata 
à mut lagnna, por qnanto hay en ella mnchas y buenas vi^endas. Ya por todas 
estas partes inmediatas he visto y registrado, y lie hallado que todo lo que esta 
por aqni œrca de nosotros y del Palado esti Ueno de agoa, y por coosigaiente 
no es posible fabricarles su oonvento en para^ poco distante de nnestras casas. 
Deddme os repito si acaso por ventura haliais otro sitio mncho mejor. Deddmelo, 
hijos mios, con franqneza. » Al punto que oyeron los Caaqœs este rasonamiento, 
entraron consigo mismos en consolta, la quai acabada, le hablô Qmouht êmo ctêm 
y ht dixo : ** £1 que ha esoogido d Selior Capitan y el que ha alabado tanto, 
JhtocaJco, sea, pues es muy bœno (7I). Antigwménte registraron bien este parère 
los Reyes fnndadores de este Imperio, pero estaba reserrado k Xacêyotl M(h 
tettMsnma el edtficar en èl su paxarerm. Por tanto alli encerraba los pàxaros, 
de cuyas plumas se labraban sus ttlmas mas predosas y excelentes, y alli iba 
à dirertine y à recrearse. Rason por que los que lebantaron este Pàlado hi- 
cicron siempre mucho apredo de èl, y por eso oonvicne que habiten alli h» 
Religiosos. ** — Con esta respuesta se akgraron los religiosos y Càriéi, Este les 
alladiô entonces : « Retiraoa ya, Cadques Hijos mios, porque ya es bora de corner, 
y asi que hayamos comido, y baya caido un pooo el Sol, iremos alla juntos con 
los religiosos à verla toda. » Y à la tarde, haTiendo comido y caido el sol, se 
aprestaron los Espalloles, tocaron su darin y tambor, se pusieron en orden, sa- 
lieron los Religiosos y Cortés montado à caballo ; marchaban por delante algunos 
espalloles, y otros iban en la retaguardia, y en el medio los Religiosos y Cortés, 
y todos juntos caminaban en buena conversadôn, y con bastante gusto. Llegados 
à Totocalco se apearon de los caballos, y luego se pusieron à andar por todas 
partes, à verla toda, y à dedr y manifestar que estaba tan buoia y cômoda como 
se les haTia dicho. Y haviendo entndo en las piexas interiores del Palado que 
estaba alh en Totocalco, io miraron parte por parte, y no mncho despues dieroD 
orden à los Casiques de que lo mas presto que fuera podUe lo bairieran todo, 
y retiraran todas piedras havian caido (me) en el tiempo de la guerra, quaodo 
las arrojaben por todas partes los combatientes de la dudad. No hay demoia ; 
en el momento que redben este orden los Cadqises, toman la providenda de 
que los Capitanes y nobles dten à todo hombre de los macthuales de Mexico 
y TUOeUdco, de k» Tlacopaneccu de AtcapuMolco, de los Tecpancctu de Cuyoa' 
can, y finalmente dé los Tlalkuapanecas, que son los que hahitan en tierras 
secas foera de la laguna, para que barran y reoojan todas las piedras qne haUaiea 
eiparddas. Mandado esto por los Cadques^ se bolbîercm inmediatwnente los re- 
ligiosos y 0>rtès al Palado en donde estaban todos viviendo. Al otro dia y al 
subséquente ocurrieron todos los macekmales k reooger las basnras y k baner, 
y los Capitanes y nobles andaban cada dia dÂndoles prisa, y rifiéndolos, quando 
les advertian que floxeaban. Luego que se acabô d barrido, y se pasaron algunos 
dias, se fueron los religiosos à morar al sobredicho Totocalco, que era puntual- 
mente en donde esta fundado à la présente d Convento grande de San Fran- 
cisco. Estableddos alli los Religiosos, se encargô inmediatamente k los Ckalcas 
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que traxeran una viga mny gruesa y muy larga de dprés. Llegô esta y mn tar- 
danza alguna la labraron perfectamente los carpinteros, é hicieron tina Cniz que 
hasta ahora permanece en el cementerio de S. Francisco (72), y despues todo gé- 
nero de gentes comenzaron à fabricar la iglesia del mismo Santo. Cada dia iba 
Coriés Â apresurar à los albatliles para que hicieren las paredes de cal y piedra. 
Dos espafioles, uno carpintero y otro albafiil, hadan de sobrestantes, y era tan 
innumerable la gente de todos los pueblos que alli trabs^aba cada dia, que pa- 
recian hormigas. (Ms. mex. 305, BiB. Nat. Paris, folios /3-74). 
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